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EN 354:2010 / EN 358:2018 / EN 566:2017 / EN 795:2012 Type B /
c € European Regulation (EU) 2016/425 EN I1SO 80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Longes / Lanyards / Verbindungsmittel / Eslingas / Cordini /
Zekeringsband / Lina / Cabos de tragdo / Liner / Liitos koysien
/ Sele / Kopplingslinor / Aski Kayisi / Drz alne vrvi / Spojovaci

SAFETY prostifedky / Lano / Uiad / MpegnasHu Bbxeta / Gurtne /
Kotelek / Stropes

SOLUTIONS FOR LIFE

FA 40 10X XX
FA 40 30X XX
FA 40 400 15
FA 40 50X XX
FA 40 60X XX
FA 40 70X 20
FA 40 900 20
FA 40 901 20
FA 40 902 20
FA 40 903 XX
FA 40 904 XX
FA 40 905 20
FA 40 906 XX
FA 40 907 20
FA 60 004 XX
FA 60 004 XXA
FA 60 005 XX
FA 60 006 XX/XXS
FA 60 013 00
FA 60017 15
FA 60 029 XX
FA 70 030 11
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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN /
OZNACZENIA / ETIQUETA / MAERKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNIN_G/ MARKALAMA /
OZNAKE / OZNACENI VYROBKU / OZNACENIE / OZNAKA / MAPKHPOBKA / JELOLES / MARGISTUS /
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[aJsaten o oooonx [z € 0598

MARKEJUMS

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre
del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa
producenta / O nome do fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi /
Produsentens navn / Tillverkarens / Imalatginin adi / Ime proizvajalca / Jméno
vyrobce / Nazov vyrobcu / Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca / Gyarto
neve / Razotaja nosaukums / Mme na npousBomutens / Gyartd neve / Tootja
v0i maaletooja mérgistus / Gamintojo pavadinimas

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number

EIS- No. 0K EN 358:2018 of the standard to which the product conforms and its year / Angabe der Norm,
meg. Dt :MMAYYYY — der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / E1 N° de la norma con la
Material :Polyester [3TRet. :FA4090320 |2 cual el producto estd en conformidad y su afio / N° della norma alla quale il
E Lg. (Min/Max):06 m20m | % prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is

R>22 kN E Batch No. 0K S en zijn jaar / Nr i rok normy, z ktéra produkt jest zgodny / O numero da norma
w @ . g com a qual o produto esta em conformidade e o respectivo ano / Nummeret
m . [5]s.No. XXX H péd den standard, som produktet stemmer overens med, samt aret / Normin

85 E Mfg. Dt. ‘MMAYYYY B numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi/ Nummer og ar for standarden

ln 83 [7 et Polyamide B som produktet er produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten

E{E m ¥ H uppfyller samt aret / Uriiniin uygun standart ve yil N° / St. standarda, s

' S ﬁ ~ g katerim je izdelek skladen in leto njegove objave / Cislo normy, které vyrobek
WEE kg £ odpovida a jeho rok / C. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a

z8 H rok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj

V & £ standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova godina / Azon szabvany

] szama ¢és éve, amelynek a termék megfelel / Standarta, kuram izstradajums

@@E g atbilst, numurs un gads / Ne u roguna Ha cTaHapra, Ha KOHTO NMPOLYKTHT

cboTBeTCTBa / AZOn szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel /
EN standard ja selle aasta / Standarto kurio reikalavimus atitinka gaminys,
numeris ir metai: EN 795:2012, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018

689, Chamin du Buclay - 38540 Hoyrioux
(FRANCE)

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts
/ La referencia del producto / Riferimento del prodotto / De referentie
van het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto /
Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer / En
produktreferens / Uriin referansim / Sklic za izdelek / Oznaceni vyrobku/
Referencné Cislo vyrobku / Referentni broj proizvoda / Referentni broj
proizvoda / PedyepenTay nannu Ha mpomykra / A termék hivatkozasi szama /
Toote viitenumber / Izstradajuma atsauces numurs

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / E1 N° de lote / N° di lotto /Het serienummer / Nr serii / O namero de lote / Partiets nummer /
Erén numero / Varepamets nummer / Partinumret / Parti numarast / St. Paketa / Cislo 3arze / Cislo arze / Serijski broj / Serijski broj / [Taptumen
No /Készlet szama / Partii number / Partijas numurs

N¢ individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels innerhalb des Loses / El n° individual en
el lote / Numero individuale nel lotm / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Nimero individual no lote / Det individuelle
/ Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok higbir bireysel / St.posameznega
ze / Individualne ¢islo Sarze / Pojedinacni broj unutar serije / Pojedinacni broj unutar serije /
Wupusnayanen nomep B maptunara / Egyedi jelz6szam a készletben / Toote individuaalne number partiis / Individualais numurs partijas
letvaros

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio) de
fabricacion / Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkcji / A data (més e ano) de
fabrico / Fabrikationsdatoen (maned/ar) / Valmistuspaivamaaré (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (maned/ar) / Tillverkningsdatum (manad/
ar) / Uretim tarihi (ay/y1l) / Datum (mesec/leto) izdelave / Datum (mésic / rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby / Data (mese/anno) di
fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkcji / A data (més e ano) de fabrico / Datum (mjesec/godina)
proizvodnje / Datum (mesec/godina) proizvodnje / Jlara (Mecer/ronuna) Ha pou3BoACTBO / A gyartas datuma (honap/év) / Tootmiskuupdev
(kuu/aasta) / RaZo$anas datums (m&nesis/gads)

Matiére / Material / Material / Materiales / Materiale / Materiaal / Materiatu / Material / Materiale / Materiaali / Material / Material / Malzeme
/ Material / Material / Material / Sirovinski sastav / Materijal / Marepuan / Anyag / Materjal / Materials

Longueur / Length / Lénge / Longitud / Lunghezza / Lengte / Dugo$¢ / Comprimento / Laengde / Pituus / Lengde / Léngd / Dolzina / Uzunluk
/ Délka / Dizka / Duzina / Duzina / Jinmkuna / Hosszisag / Pikkus / Garums

Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de
instrucciones antes del uso / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructiehandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy zapoznaé¢
si¢ z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar / Laes instruktionshzftet for ibrugtagning / Lue kdyttéohje ennen kiyttod / Les
instruksene for bruk / Lis bruksanvisningen innan anvindning / Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Kullanmadan énce kullanim
kilavuzunu okuyun / Pre¢téte si navod k obsluze pfed pouzitim / Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie / Progitati upute prije upotrebe
/ Progitati uputstvo pre upotrebe / [Ipouerere nnerpykuusra npeau ynorpeba / Hasznalat el6tt olvassa el a felhasznaloi kézikonyvet / Enne
kasutamist lugeda kasutusjuhendit / Pirms lieto3anas izlasiet lietoSanas instrukcijas

Pour utilisation par 1 personne SEULEMENT / Device shall be for the use of one user ONLY / Gebrauch: Jeweils NUR 1 PERSON / Uso SOLO
por 1 persona / Utilizzabile da 1 SOLA persona / UITSLUITEND voor gebruik door 1 persoon / Do uzywania WYLACZNIE przez jedna osobg
/ Para utilizagdo por APENAS 1 pessoa / MA KUN bruges af 1 person / AINOASTAAN 1 henkilon kdytdon / Ma brukes av KUN 1 person /
For anviandning av ENDAST en person / Naprava je namenjena SAMO za enega uporabnika / Cihaz SADECE bir kullanicinin kullanimi i¢indir
/ Zatizeni musi byt pouzito POUZE pro jednoho uzivatele / Zariadenie je urcen¢ len pre jedného pouzivatel'a / Uredaj je namijenjen samo za
jednog korisnika / 3a ynmorpe6a CAMO or 1 nme / Seade on mdeldud ainult ithe kasutaja kasutamiseks / KIZAROLAG 1 személy hasznalhatja
/ Ierice paredzéta TIKAI vienam lietotajam (EN 795:2012 Type B only)
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Résistance mini (kN) / Strength (kN) / Resistance mini (kN) / Resistencia mini (kN) / Resistenza mini (kN) / Weerstand mini (kN) / Resistance
mini (kN) / Resisténcia mini (kN) / Modstand mini (kN) / Minimi Resistance (kN) / Minimum Resistance (kN) / Minsta motstand (kN) / Mini
direnci (kN) / Mini odpornost (kN) / Mini odporu (kN) / Mini odporu (kN) / Cvrstoéa (kN) / Cvrsto¢a (kN) / MEHHMaJIHO ChIPOTHBIICHHE
(kN) / Mini ellenallas (kN) / Mini takistus (kN) / Minimala izturiba (kN)

Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 et de la conformité avec la norme harmonisée selon EN 795:2012 Type
B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018 démontrée par I’organisme notifi¢ N°0598 / Indication of conformity with PPE Regulation
(EU) 2016/425 and shown to comply with Harmonized Standard as per EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018
by Notified body N°0598 / Konformititserkldrung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und Ubereinstimmung mit der harmonisierten
Norm nach EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018 durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0598 / Indicacién de
la conformidad con el Reglamemo EPI (UE) 2016/425 y de la conformidad con la Norma Armonizada segin EN 795:2012 Type B, EN
566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018 demostrada por el organismo notificado N°0598 / Indicazione di conformita al regolamento DPI
(UE) 2016/425 e conformita alla norma armonizzata secondo EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018 dimostrata
dall’organismo notificato n. 0598 / Verklaring van overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en overeenstemming met de
geharmoniseerde norm volgens EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018, aangetoond door de aangemelde instantie
nr. 0598 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz zgodnosci z norma
zharmonizowana wg EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018 wykazane przez jednostke notyfikowana nr 0598 /
Indicagdo de conformidade com o Regulamento EPI (UE) 2016/425 e conformidade com a norma harmonizada de acordo com a EN 795:2012
Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018 demonstrada pelo Organismo Notificado No. 0598 / Angivelse af overholdelse af PPE-
forordning (EU) 2016/425 og overholdelse af den harmoniserede standard i henhold til EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 /
EN 358:2018 pavist af bemyndiget organ nr. 0598 / Ilmoitus ilmoitetun laitoksen nro 0598 osoittamasta henkildnsuojainten asetuksen (EU)
2016/425 noudattamisesta ja yhdenmukalstetun standardin noudattamisesta standardien EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010
/ EN 358:2018 ja mukaisesti. / Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og samsvar med den harmoniserte standarden i
henhold til EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018 pavist av meldt organ nr. 0598 / Angivande av dverensstimmelse
med PPE-forordningen (EU) 2016/425 och Gverensstimmelse med den harmoniserade standarden enligt EN 795:2012 Type B, EN 566:2017
/ EN 354:2010 / EN 358:2018 visat av anmilt organ nr 0598 / Navedba skladnosti z Uredbo o zas€itni zas¢iti (EU) 2016/425 in skladnosti
z usklajenim standardom v skladu z EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018, ki ga je priglasil organ §t. 0598 /
KKD Yoénetmeligi (AB) 2016/425’e uygunluk gostergesi ve EN 355: 2002’ye gore uyumlastirilmis standarda uygunluk, onaylanmis kurulus
N°0598 tarafindan gosterilmistir / Oznaceni shody s nafizenim OOP (EU) 2016/425 a shoda s harmonizovanou normou podle EN 795:2012
Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018 prokazané oznamenym subjektem ¢. 0598 / Oznacenie suladu s nariadenim o OOP
(EU) 2016/425 a sulad s harmonizovanou normou podl'a EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018 preukazané
notifikovanym organom ¢. 0598 / Oznaka sukladnosti s Uredbom o OZO (EU) 2016/425 i uskladenosti s uskladenim standardom prema EN
795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018, koju je pokazalo prijavljeno tijelo br. 0598 / Oznaka usaglasenosti sa Uredbom
o liénoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425 i usagladenosti sa harmonizovanim standardom prema EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN
354:2010 / EN 358:2018, koju je pokazalo prijavljeno telo br. 0598 / Mnankarms 3a cwotBercTBHe ¢ Permament 3a JITIC (EC) 2016/425
CBOTBETCTBHE C XapMOHM3MPaHUs cTanaapT cbrnacHo EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018, nemoHcTpupas ot
notuduimpan opran Ne 0598 / Az (EU) 2016/425 egyéni védoéeszkoz-elbirasoknak valo megfelelés, valamint az EN 795:2012 Type B, EN
566:2017 / EN 354:2010/ EN 358:2018 szerinti harmonizalt szabvanynak valé megfelelés jelzése, amelyet a 0598. szamu bejelentett szervezet
igazolt / Teavitus vastavuse kohta isikukaitsevahendite méirusele (EL) 2016/425 ja harmoneeritud standardile vastavalt standarditele EN
795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018, mille tdendab teavitatud asutus nr 0598 / Norade par atbilstibu IAL regulai
(ES) 2016/425 un saskanotajam standartam saskana ar EN 795:2012 Type B, EN 566:2017 / EN 354:2010 / EN 358:2018, ko apliecinajusi
pazinota institicija Nr. 0598

Poids maximum de I'utilisateur / Maximum user weight / Maximales Gewicht des Benutzers / Peso maximo del usuario / Peso massimo
utilizzatore / Maximumgewicht van de gebruiker / Maks. cigzar uzytkownika / Peso méaximo do utilizador / Brugers maksimalvaegt / Kdyttéjén
enimmadispaino / Brukerens maksimumsvekt / Anvindarens maxvikt / Najve¢ja telesna masa uporabnika / Kullanicinin maksimum agirligi /
Maximalni hmotnost uZivatele / Maximalna hmotnost’ pouZivatel'a / Maksimalna teZina korisnika / Maksimalna teZina korisnika / Makcumainto
Teruio Ha norpedurens / A hasznaldé maximalis testsulya / Kasutaja maksimaalne kaal / Maksimalais lietotaja svars: 140 kg

QR code d’accés a K-S.ONE, notre web application de gestion et de vérification des EPI (Equipements de Protection Individuelle) / QR
code to access K-S.ONE, our web application for managing and verifying Personal Protective Equipment (PPE) / QR Zugangscode fiir K-S.
ONE, unsere Web-App zur Priifung und Verwaltung der PSA (Personlichen Schutzausriistungen) / Codigo QR de acceso a K-S.ONE, nuestra
aplicacion web de gestion y de comprobacion de los EPI (Equipos de Proteccion Individual) / Codice QR per accedere a K-S.ONE, la web
app per la gestione e la verifica dei DPI (Dispositivi di Protezione Individuale) / QR-toegangscode voor K-S.ONE, onze webtoepassing voor
het beheer en de controle van de PBM (Persoonlijke beschermingsmiddelen) / Kod QR umozliwiajacy dostep do K-S.ONE, naszej aplikacji
internetowej obstugujacej i kontrolujacej SOI ($rodki ochrony indywidualnej) / Codigo de acesso QR para a K-S.ONE, a nossa aplicagdo web
de gestdo e verificagdo de EPI (Equipamentos de Prote¢do Individual) / QR adgangskoden til K-S.ONE, vores app til styring og kontrol af PV
(Personlige veernemidler) / QR-koodi oikeuttaa padsyyn henkilonsuojainten hallintaan ja tarkistukseen kiytettivaan verkkosovellukseemme
K-S.ONEen / QR-kode for tilgang til K-S.ONE, virt nettbaserte program for handtering og kontroll av PVU (Personlig verneutstyr) / QR-kod
for atkomst till K-S.ONE, var webbapp for hantering och kontroll av personlig skyddsutrustning / QR koda, preko katere lahko dostopate do
K-S.ONE, nase spletne aplikacije za upravljanje in preverjanje osebne zas¢itne opreme / K-S.ONE adli KKD (Kisisel Koruyucu Donanim)
y6netimi ve denetimiyle ilgili web sitemize erisim saglayan kare kodu / QR kod pro pfistup ke K-S.ONE, nasemu webu ke spravé a kontrole
OOP (osobnich ochrannych pracovnich prostiedki) / QR kod pristupu do K-S.ONE, nasej spravcovskej webovej aplikacie, a na overenie OOP
(osobny ochranny prostriedok) / QR kod za pristup K-S.ONE, na$oj web aplikaciji za upravljanje i ovjeru osobne zastitne opreme / QR kod
za pristup K-S.ONE, nasoj web aplikaciji za upravljanje i overavanje li¢ne zastitne opreme / QR kox 3a nocrsn g0 K-S.ONE, namero ye6
NpHIoKeHHe 3a yrpasienue u nposepka Ha JIIIC (nmunn npexmasuu cpenctsa) / A QR kod belépést biztosit az egyéni védofelszereléseink
kezelésével és ellenorzésével foglalkozo webes alkalmazasunkhoz / QR kods, lai pieklitu K-S.ONE, misu timekla lictotnei individualo
aizsardzibas lidzek|u (IAL) parvaldisanai un parbaudisanai
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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN
/ OZNACZENIA / ETIQUETA / MAERKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING /
MARKALAMA / OZNAKE / OZNACENi VYROBKU / OZNACENIE / OZNAKA / MAPKHPOBKA /
JELOLES / MARKEJUMS

FA 40 400 15, FA 40 905 20, FA 60 017 15:
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SAFETY

b ' ’M FREE
Ref. :FA60017 15

Length :1.5MS
Batch No. : XXXXX
S. No. : XXXX
Mfg. Dt. : MM/YYYY
Material  : Polyester

C €0598

EN795:2012 Type B

689, Chemin du Buclay - 38540 Heyrieux (FRANCE)

Sangle pouvant résister a des projections de métal en fusion / Strap that can withstand splashes of molten metal / Gurt bestindig
gegen Spritzer von Schmelzmetall / Cinta que puede resistir proyecciones de metal en fusion / La cinghia puo resistere a proiezioni
di metallo fuso. / Riem is bestand tegen gesmolten metaal / Pas odporny na rozpryski stopionego metalu / Alga podendo resistir a
proje¢des de metal em fusdo / Sele, der er modstandsdygtig over for udslyngning af flydende metal / Hihna kestéd lahtokohtaisesti
valumetalliroiskeita / Line som kan téle sprut av smeltende metall / Sele som tal stdnk av smélt metall / Trak lahko prenese pljuske stal-
jene kovine /Erimis metal sigramalarina dayanabilen halat / Popruh odolavajici postiikani kovovou taveninou / Popruh, ktory dokaze
odolat’ vyprskavajicim ¢&iastockam roztaveného kovu / Remen koji moze izdrzati prskanje rastopljenog metala / Traka koja moze
izdrzati prskanje rastopljenog metala / PeMbK, KOWTO ¢ yCTOH4YHB Ha IPBCKH OT pasrorieH MeTas / A pant ellenll az olvado fémeknek /
Rihm, mis on vdimeline vastu pidama sulametalli pritsmetele / Siksna var izturét kauséta metala §lakatas. / Siksna, kas var izturét
izkauséta metala $lakatas.

Sangle pouvant résister jusqu’a des températures maximales de 371°C / Strap that can withstand temperatures up to 371°C / Gurt
hitzeresistent bis maximal 371°C / Cinta que puede resistir temperaturas méximas de hasta 371 °C /La cinghia puo resistere a una tem-
peratura massima di 371°C. / Riem is bestand tegen temperaturen van maximaal 371°C / Pas odporny na temperatur¢ maksymalng do
371°C/ Alga podendo resistir a temperaturas maximas de até 371°C / Sele, der er modstandsdygtig op til maksimaltemperatur pa 371°C
/ Hihnan oletusarvoinen enimmadiskayttolampotila on 371°C / Line som kan tale temperaturer opp til 371° C / Selen tal temperaturer
upp till max 371°C / Trak lahko prenese temperature do 371°C / 371°C’ye kadar sicakliklara dayanabilen halat / Popruh odolavajici
teplotim az 371°C / Popruh, ktory dokaze odolat’ maximéalnym teplotam 371 °C / Remen koji moze izdrzati temperature do 371°C /
Traka koja moze izdrzati temperature do 371°C / PembK, KOMTO € yCTOIUHB 10 MakcuMasHu Temmneparypu ot 371 °C/ A pant maximum
371 °C-o0s homérsékletnek all ellen / Rihm, mis on vdimeline vastu pidama kuni temperatuurile 371 °C / Siksna var iztur€t temperatiiru,
kas neparsniedz 371 °C. / Siksna, kas var izturét temperatiiru Iidz 371°C
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@n 26 Exh llc T6 Gb
EN 1SO 80079-36:2016)
EN 1SO 80079-37:2016)

“FAB0 004 15A | ¢ I Ex h IIC T Gb
Length :1.5M g
Batch No. : XXXXX EH l
S.No. 1 XXXX HE]
Mfg. Dt :MM/YYYY — [&2 IZ] IZ] IZ]
Material : Polyester [T| &

C€0598 EN ISO 80079-36:2016
bz e EN ISO 80079-37:2016

Utilisation du matériel en atmosphéres explosibles / Use of equipment in potentially explosive atmospheres

Verwendung von Geriten in explosionsgefihrdeten Bereichen / Uso del equipo en atmosferas potencialmente explosivas

L’uso di apparecchiature in atmosfere potenzialmente esplosive / Het gebruik van apparatuur in explosiegevaarlijke omgevingen
Korzystanie z urzadzen w przestrzeniach zagrozonych wybuchem / O uso de equipamento em atmosferas potencialmente explosivas
Brug af udstyr i eksplosionsfarlig atmosfere / Laitteiden kéyttod rdjahdysvaarallisissa tiloissa

Bruk av utstyr i eksplosjonsfarlige atmosfaerer / Anvindning av utrustning i explosionsfarliga omgivningar

Muhtemel patlayici ortamlarda ekipman kullanimi / Uporaba opreme v potencialno eksplozivnih atmosferah

Pouzivani zafizeni v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu / Pouzivanie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu

Upotreba opreme u potencijalno eksplozivnoj atmosferi / Upotreba opreme u potencijalno eksplozivnoj atmosferi

M3znonseane Ha o0opy/BaHeTo B eKkcIuio3nBHa cpenia / Felszerelés hasznalata robbanasveszélyes légkorben

Aprikojuma izmanto$ana potenciali spradzienbistama vidé

Appareil de groupe 2 pour utilisation de surface / Group 2 system for surface use

Gerit der Gruppe II fiir eine Nutzung an der Oberfldche / Aparato de grupo II para un uso de superficie
Apparecchio di gruppo II per utilizzo in superficie / Apparaat van groep II voor oppervlaktegebruik
Urzadzenie grupy II do stosowania powierzchniowego / Aparelho de grupo II para utilizagdo de superficie
Apparat af gruppe II til brug pé overflade / Laiteryhmin II laite, joka on tarkoitettu kdyttoon maanpéillisissa tiloissa
Utstyr av klasse II for bruk i overflate / Utrustning grupp II for ytanviindning

Alan kullanimi igin II. Grup alet / Aparat skupine II za uporabo na povrsini

Piistroj skupiny II pro povrchové pouziti / Zariadenie skupiny IT ur¢ené na povrchové pouzivanie

Sustav grupe 2 za povr$insku upotrebu / Sistem grupe 2 za povrSinsku upotrebu

TIpucniocobnenne ot rpyna 2 3a Haj3eMHa padora / 2-es csoportba tartozo késziilék felszini hasznalatra

2. grupas sistéma lieto§anai uz virsmas

Catégorie d’appareil 2 pour haute protection / System 2 category for high protection
Geritekategorie 2 fiir eine hohen Schutz / Categoria de aparato 2 para una alta proteccion
Categoria apparecchio 2 per alta protezione / Apparaatcategorie 2 voor een hoge bescherming
Kategoria urzadzenia 2 dla wysokiej ochrony / Categoria de aparelho 2 para alta protegdo
Apparat af kategori 2 til hej beskyttelse / Laiteluokka 2, joka on tarkoitettu korkean suoja
Utstyr av kategori 2 for hay beskyttelse / Enhetskategori 2 for hogt skydd

Yiiksek koruma igin alet kategorisi 2 / Kategorija aparata 2 za visoko za§¢ito

Kategorie pfistroje 2 pro vysokou ochranu / Kategoria zariadenia 2 pre vysokt ochranu
Kategorija sustava 2 za visoku zastitu / Kategorija sistema 2 za visoku zastitu

Sistémas 2. kategorija augstai aizsardzibai




Atmosphére explosible de type gaz (hydrogene) / Explosive atmosphere in gas form (hydrogen)
Explosionsgefahrdete Umgebung vom Typ Gas (Wasserstoff) / Atmosfera explosiva de tipo gas (hidrogeno)
Atmosfera esplosiva di tipo gas (idrogeno) / Explosieve atmosfeer voor gas (waterstof)

Atmosfera wybuchowa typu gazowego (wodor) / Atmosfera explosiva de tipo gas (hidrogénio)
Eksplosiv atmosfzre af typen gas (hydrogen) / Kaasutyyppinen rijahdyskelpoinen ilmaseos (vety)
Eksplosiv omgivelse av type gass (hydrogen) / Explosiv gasatmosfir (vite)

Patlayici gaz tipi atmosferi (hidrojen) / Eksplozivna atmosfera, ki jo povzrocajo plini (vodik)
Vybusna atmosféra typu plyn (vodik) / Vybusné prostredie plynného typu (vodik)

Eksplozivna atmosfera u plinskom obliku (vodik) / Eksplozivna atmosfera u gasnom obliku (vodonik)
ExcrinosuBHa cpenia — a3 (somopon) / Gaz tipusi robbanasveszélyes légkor (hidrogén)
Spradzienbistama vide gazes forma (tidenradis)

Protection par sécurité de construction / Protection by constructional safety

Schutz durch Bausicherheit / Proteccion mediante seguridad de construccion
Protezione mediante sicurezza di costruzione / Bescherming door constructieveiligheid
Ochrona za pomoca zabezpieczenia konstrukcyjnego / Protec¢do por seguranga de construgdo
Beskyttelse via bygningssikkerhed / Suojaus rakenneturvallisuuden mukaisesti
Beskyttelse gjennom sikker konstruksjon / Skydd for siker konstruktion

Yapi giivenligi ile koruma / Zai¢ita preko varnosti konstrukcije

Ochrana bezpe¢nou konstrukei / Ochrana zaruc¢end konstrukénou bezpe¢nostou
Zastita putem konstrukcijske sigurnosti / Zastita putem konstrukcijske bezbednosti
3ammTa upe3 cTpouTenHo obesonacssane / Szerkezetbiztonsagi védelem

Aizsardziba ar bivniecibas drosumu

Température maximale de surface de ’appareil / Maximum surface temperature of device

Maximale Oberflachentemperatur des Gerits / Temperatura maxima de superficie del aparato

Temperatura massima sulla superficie del dispositivo / Maximale oppervlaktetemperatuur van het apparaat
Maksymalna temperatura powierzchni urzadzenia / Temperatura maxima da superficie do dispositivo
Maksimal overfladetemperatur pa enheden / Laitteen maksimilampatila

Maksimal overflatetemperatur pa enheten / Maximal yttemperatur pa enheten

Cihazin maksimum yiizey sicakligi / Najvi§ja povrsinska temperatura naprave

Maximalni povrchova teplota zafizeni / Maximalna povrchova teplota zariadenia

Maksimalna povrSinska temperatura uredaja / Maksimalna povriinska temperatura uredaja

MakcumanHa Temreparypa Ha HOBbPXHOCTTA Ha ycTpoiicTBOTO / A késziilék maximalis feliileti hémérséklete
lerices maksimala virsmas temperatiira —>85°C

Niveau de protection de I’équipement : 1 — Atmosphére explosive présente occasionnellement en utilisation normale
Equipment protection level: 1 — Explosive atmosphere present occasionally in normal use

Schutzniveau der Ausriistung: 1 - Explosionsfihige Atmosphére, die bei normalem Gebrauch gelegentlich vorliegt
Nivel de proteccion del equipo: 1 — Atmosfera explosiva presente ocasionalmente con un uso normal

Livello di protezione del dispositivo: 1 — Atmosfera esplosiva presente occasionalmente nel normale utilizzo
Beschermingsklasse van het apparaat: 1 — Geringe kans op explosieve omgeving bij normaal gebruik

Poziom ochrony wyposazenia: 1 - Atmosfera wybuchowa wystgpuje sporadycznie w warunkach normalnego uzytkowania
Nivel de protegdo do equipamento: 1 — Atmosfera explosiva presente ocasionalmente durante a utilizagdo normal
Udstyrets beskyttelsesniveau: 1 —Eksplosiv atmosfzre kan lejlighedsvis vere til stede ved normal brug
Laitesuojaustaso: 1 — Normaalikdytossd satunnaisesti esiintyva rajahdyskelpoinen ilmaseos

Utstyrets beskyttelsesniva: 1 — Eksplosiv atmosfeare kan oppstd under normal bruk

Utrustningens skyddsklass: 1 — Explosiv atmosfir forekommer ibland vid normal anvindning
Ekipmanin koruma diizeyi: 1 — Normal kullanimda bazen patlayici atmosfer mevcut olabilir
Stopnja zaCite opreme: 1 — Eksplozivna atmosfera je pri normalni uporabi navadno prisotna

Stupefi ochrany zatizeni: 1 — Pfilezitostny vyskyt vybusného prostiedi za bézného pouziti

Uroveii ochrany prostriedku: 1 - V¥busné prostredie iba prileZitostne pri normalnom pouZivani

Razina zastite opreme: 1 — Ponekad dolazi do eksplozivne atmosfere u uobi¢ajenoj uporabi

Stepen zastite opreme: 1 - Eksplozivna atmosfera moze biti prisutna pri normalnoj upotrebi

Hugo Ha 3ammra Ha 06opyaBaHeTo: 1. — B3puBoonacHa armocdepa, ciyuaitHo oOpa3yBaHa B HOPMAJICH PEKHM Ha €KCIUIOATALIS
A felszerelés védelmi szintje: 1 — Robbanasveszélyes légkor eseti jelenléte rendes hasznalat soran

Aprikojuma aizsardzibas [Tmenis: 1 — Spradzienbistama vide reizém sastopama normalos lictoSanas apstakos

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / EI N° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio
/N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z
ktora produkt jest zgodny / O nimero da norma com a qual o produto estd em conformidade e o respectivo ano / Nummeret pa den standard,
som produktet stemmer overens med, samt aret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og ar for standarden som
produktet er produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt aret / Uriiniin uygun standart ve yil N° / St. standarda,
s katerim je izdelek skladen in leto njegove objave / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v sulade s ktorou bol vjrobok
vyrobeny, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova
godina / Azon szabvany szama ¢s éve, amelynek a termék megfelel / Standarta, kuram izstradajums atbilst, numurs un gads / Ne u roauna
Ha CTaH/apTa, Ha KOWTO MPOIYKTHT ChOTBETCTBA / Azon szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel / EN standard ja selle aasta /
Standarto kurio reikalavimus atitinka gaminys, numeris ir metai:EN ISO 80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016
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Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien, et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle pré-
vue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites ! L’utilisateur est responsable des risques auxquels il s’expose. Les personnes
qui ne sont pas en mesure d’assumer ces responsabilités ne devront pas utiliser ce produit. Avant d’utiliser cet équipement, vous devez lire et comprendre
toutes les instructions d’utilisation de cette notice.

MODE D’EMPLOIET PRE! AUTIONS :

Une longe est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé¢ que par une personne a la fois).
Les longes ne doivent pas étre utilisées pour du levage d’équipement. Les longes peuvent étre en corde toronnée ou tressée (polyamide), en sangle
(polyester), en cable (acier galvanis¢).

Une longe doit étre reliée a un systeme par I’intermédiaire de connecteurs (EN362). La lisibilit¢ des marquages doit étre vérifiée périodiquement.
Pendant I"utilisation, veillez a avoir le moins de mou possible au niveau de votre longe a 1’approche d’un risque de chute.

Lors du réglage de la longe, veillez a ne pas accéder a une zone a risque de chute.

LONGE DE RETENUE (EN 354) : Longe destinée a limiter les déplacements dans un espace défini afin d’éviter une chute
¢éventuelle.

Une longe (conforme a la norme EN354) peut étre utilisée avec un absorbeur d’énergie (conforme a la norme EN 355) et 2
connecteurs, sous réserve que la longueur totale ne dépasse pas 2 métres reliée a un harnais d’antichute (liaison par connec-
teur). Deux longes distinctes ayant chacune un absorbeur d’énergie ne doivent pas étre utilisées cote a coté (afin d’obtenir une
longe fourche). L’extrémité inutilisée de la longe fourche combinée a un absorbeur d’énergie ne doit pas étre accrochée a votre
harnais.

En corde ou sangle : résistance statique > a 22 kN. En cdble ou chaine : résistance statique > a 15 kN.

TRAVAIL EN EXTENSION (EN 358) : Pour les longes a réducteur, le réglage de la longueur se fait par la position du réducteur.
Reliez directement la longe a la ceinture de maintien au travail a 1’aide d’un connecteur. Positionnez ou réglez la longe de maintien de
maniére a maintenir le point d’ancrage au niveau ou au-dessus de la ceinture, a garder la longe tendue et @ empécher une chute libre de
plus de 0,60 métre. Vérifiez régulierement la position de I’élément de réglage pendant I’ utilisation.

En cas de risque de chute, I’équipement de maintien au travail doit étre complété par un équipement antichute (EN 353-1/2 / EN 355
/ EN 360).

Longe de maintien au travail : résistance statique >a 15 kN.

LONGE D’ANCRAGE (EN 795) : KRATOS SAFETY atteste qu’elles ont été soumises a essai
conformément a la norme EN 795. Les dispositifs d’ancrage ne devront pas étre placés autour de | r.5§
|

corniéres inférieures a 30x30 mm ou sur des supports plus grands non compatibles avec la longueur
de la longe.

Dispositif d’ancrage Type B EN795 : 2012 :

Meétallique : Résistance statique > a 12 kN / Non-métallique : Résistance statique > a 18 kN

Avant I’installation d’une longe d’ancrage, il est nécessaire de s’assurer que la structure d’ancrage soit
capable de supporter une charge maximale de 12 kN dans la direction ou I’effort s’applique.

ANNEAUX D’ANCRAGE ET D’ALPINISME (EN 566) : KRATOS SAFETY atteste que les anneaux EN 566 ont une résistance a la traction supé-
rieure a 22 kN.

Une longe sans absorbeur ne doit pas étre utilisée comme un systéme d’arrét des chutes. Une longe n’est pas congue pour former un nceud cou-
lant ou un neeud en téte d’alouette. Les nceuds réduisent la résistance d’une longe, que celle-ci soit en cordage ou en sangle. Evitez au maximum
de faire un nceud sur la longe.

En cours d’utilisation, prenez toute disposition utile pour protéger le dispositif contre les dangers liés a I’intervention.

Les arétes vives, les structures de faible diamétre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter les performances de la longe.

Si I’évaluation des risques effectuée avant le début du travail montre qu’une utilisation au-dessus d’un bord est probable, il est recommandé de prendre
les précautions appropriées pour protéger la longe. La structure d’ancrage doit étre suffisamment résistante (mini. 12 kN).

Le point d’ancrage de la longe doit étre situé¢ au-dessus de [’utilisateur (résistance minimum : 12 kN). Vérifiez que le travail soit effectué¢ de maniere

a limiter ’effet pendulaire, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute,
aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du systeme antichute (espace libre sous les pieds de I'utilisateur). Le tirant d’air sous les pieds de
I'utilisateur, doit étre au minimum de : voir notice de I’antichute.

Avant et pendant I’utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Une longe doit étre utilisée uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I"utilisateur, en cas de doute contacter votre médecin.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I'utilisateur, en cas d’exposition a des
températures extrémes (<-30°C ou >+50°C), d’exposition prolongée aux éléments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
¢lectriques, en cas de torsion du systeme antichute lors de I'utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc. Les effets de I’humidité
et/ou du gel sur une longe sont invisibles mais bien réels, il est essentiel de conserver votre longe dans des conditions telles que défini dans le § EN-
TRETIEN ET STOCKAGE.

Avant chaque utilisation, vérifiez I’état de la longe : inspection visuelle afin de s’assurer de 1’état des sangles/cordes (pas de début de coupure, de brilure
et de rétrécissement inhabituel), de 1’état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation ni d’oxydation),
que les connecteurs fonctionnent correctement (verrouillage/ouverture). Les marquages doivent rester lisibles. En cas de doute sur I’état de I’appareil, ou
apres une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il est recommandé de I’identifier « HORS SERVICE ») et étre retourné au constructeur ou a une personne
compétente, mandatée par celui-ci.

Avant la premiere utilisation, il est recommandé d’indiquer la date de premiere utilisation, ainsi que la date de la prochaine inspection.

11 est interdit de supprimer, de rajouter ou de r 1 un quelconq p de la longe.

COMPATIBILITE D’EMPLOI :

La longe doit s’utiliser avec un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir Norme EN363) dans le but d’assurer que I’énergie
développée lors de I’arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis
d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme antichute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de
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sécurité. Ainsi, avant toute utilisation reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de I’inspection annuelle par une personne compétente agréée par KRATOS SAFETY),
mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I'utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.

L’équipement doit étre systématiquement vérifi¢ en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne
compétente*, et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant (et en particulier des Guides d’inspection réf. GI XX-
XXXXXX-XX), afin de s’assurer de sa résistance et donc de la sécurité de I'utilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) apres chaque
vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également
recommandé¢ d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

*: consultez la définition d’une personne compétente sur notre site internet dans la rubrique : Infos/Conseils techniques

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloigner la longe de toute partie coupante et conserver dans son sac. Nettoyer a I’eau, essuyer avec un chiffon, et suspendre dans
un local aéré, afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les ¢léments ayant pris I’humidité
lors de leur utilisation. La longe doit étre rangée dans un local tempéré, sec et aéré dans son sac. Veillez  la tenir ¢loignée de toute source de chaleur.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not
use this equipment beyond its capabilities! The user is responsible for the risks to which he is exposed. People who do not assume their responsibilities
should not use this product. Before using this equipment, you must read and understand all usage instructions in this guide.

USE AND PRECAUTIONS:

A lanyard is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time). Lanyards must
not be used for lifting equipment. Lanyards are supplied as twisted or Kernmantle rope (polyamide), webbing (polyester) or cable (galvanised steel).
The lanyard will be attached to a system via connector (EN362). Product markings should be checked periodically for legibility.

During use, take care of the amount of slack in the lanyard near a fall hazard. When adjusting the length of the lanyard, take care not to move into an
area where there is a risk of fall.

RESTRAINT LANYARDS (STANDARD EN 354): Lanyards intended to limit travel in a space defined to avoid a possible
fall.

A lanyard (conform to EN354) may be used with an energy absorber (conform to EN355) and 2 connectors, on condition that
the total length does not exceed 2 metres linked to a fall arrest harness (linked via connector).

Two separate lanyards, each with an energy absorber, should not be used side-by-side as a forked lanyard. The unused end of the
forked lanyard combined with an energy absorber should not be hooked to your harness.

Rope or webbing restraint lanyards: static breaking strength > 22 kN. Cable or chain restraint lanyards: static breaking strength > 15 kN.

WORK POSITIONING LANYARDS (STANDARD EN 358): On lanyards with length adjusters, set the required length by moving
the adjuster. Attach the lanyard directly to the safety belt with a connector. Position or adjust the work positioning lanyard in such away
that the anchorage point is maintained at or above waist level and the lanyard is kept taut and free movement is restricted to a maximum
of 0.6m. Check the adjuster position regularly during use.

If there is a risk of falling, the work positioning equipment must be supplemented by fall arrest equipment (EN 353-1/2 / EN 355 / EN
360).

Work positioning lanyards: static breaking strength > 15 kN.

ANCHOR LANYARDS (STANDARD EN 795): KRATOS SAFETY certifies that they have been

tested in accordance with the standard EN 795. Anchoring devices must not be used with corner irons | . 5~
smaller than 30x30 mm, or larger mountings not suited to the lanyard length. |
EN795:2012 Type B anchor lanyards: ¢ |

Metal: static breaking strength > 12 kN / Non-metal: static breaking strength > 18 kN. {
Before the installation of an anchor lanyard, it is necessary to check that the structure is able to accept . —
this maximum load: 12kN in the direction in which the force is applied.

ANCHOR AND MOUNTAINEERING SLINGS (EN 566): KRATOS SAFETY certifies that the tensile strength of EN 566 rings is greater than 22
kN.

Lanyards without energy absorbers must not be used as fall arrest systems. A lanyard cannot be used choke hitched. Knots affect the strength
of a lanyard, whether it is on a rope or a strap. Whenever possible, avoid making a knot on the lanyard.

During use, take all necessary steps to protect the equipment against any hazards entailed by the operation.

Avoid use near sharp edges, thin structures or corrosion, for they may affect the lanyard performance. If the risk evaluation conducted before work begins
shows that the product will likely be used above an edge, we recommend taking the proper precautions to protect the lanyard.

Choose a sufficiently strong anchor structure (min. 12 kN).

The lanyard anchorage point should be situated above the user (minimum strength: 12 kN). Make sure that the work is done in such a way as to limit
the pendulum effect, as well as the risk and the height of a fall. For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no
obstacle obstructing the normal deployment of the fall arrest system (free space under the user’s feet). The air space under the user’s feet should be a
minimum of: refer to the fall arrest system manual.

Before and during use we advise you to make the necessary arrangements for a safe rescue if the need should arise.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety. If in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures
(<-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc. The effects of humidity and/or frost on a lanyard are invisible but real, hence it is essential to store your
lanyard in the conditions defined in the SERVICING AND STORAGE §.

Check the condition of the lanyard before every use: visual inspection to check the condition of the straps/ropes (no signs of cuts, burns or abnormal
shrinkage), the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly (locking/opening). Product
markings must remain legible. In the event of doubt regarding the condition of the device, or after a fall, the lanyard must not be reused, should be
withdrawn from service (marking it with the words “DO NOT USE” is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified person
appointed by the manufacturer.

Before first use, it is recommended to indicate the first date of use, and then it is recommended that device be marked with the date of next inspection.
It is forbidden to add, remove or substitute a component of the device.

SUITABILITY FOR USE:

The lanyard must be used with a fall arrest system as defined in the product data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic forces exerted
on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body-gripping device that may be used. It may be dangerous
to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Thus, read the instructions concerning each
component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

The product has a nominal service life of ten years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFE-
TY), although its actual service life may be longer or shorter, depending on its usage and/or annual inspection results.

The equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person* and in
strict compliance with the manufacturer’s periodic inspection procedures (and in particular the inspection guides ref. GI XX-XXXXXX-XX) to check
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its strength and therefore the user’s safety. The product data sheet should be completed (by writing) after each verification; date of inspection and date of
next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.
*: refer to the definition of a competent person on our website under: Info/Technical Advice

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the lanyard in its bag, well away from any cutting surface.

Clean it with water, wipe it with a rag and hang it up in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source;
follow the same procedure for components that have become damp during use. The lanyard should be stored in its bag in a warm, dry, well-ventilated
location. Keep it well away from all heat sources.
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Diese Hinweise miissen vom Handler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Ubersetzung
wird vom Hersteller mitgeliefert). Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und
Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden. Der Benutzer
haftet fur die Gefahren, welchen er sich aussetzt. Personen, die diese Verantwortung nicht iibernehmen kénnen, diirfen dieses Produkt nicht verwenden.
Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie alle in dieser Anleitung gegebenen Anweisungen zum Gebrauch griindlich lesen und verstehen.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

Ein Leinen ist eine personliche Schutzausriistung und gehdrt einem einzigen Benutzer (es darf jeweils nur von einer Person verwendet werden). Die
Leinen diirfen nicht fiir das Heben von Ausriistungselementen verwendet werden. Die Leinen konnen aus geflochtenem oder verdrilltem Seil (Polyamid),
Gurt (Polyester) oder Stahlseil (feuerverzinkt) bestehen.

Die Leine wird mit einem Verbindungselement (EN362) daran eingehakt. Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelmafig gepriift werden.
Sorgen Sie wihrend des Gebrauchs dafiir, dass Ihr Verbindungsmittel bei Annéherung an ein Sturzrisiko keinem Erschlaffen ausgesetzt ist. Achten Sie
bei der Einstellung Thres Verbindungsmittels darauf, sich nicht in eine Zone mit Sturzrisiko zu begeben.

LEINEN FUR DEN HALT BEI DER ARBEIT (NORM EN354): Schliisselbénder sind die Reise in einem Raum definiert, um

cine mogliche Sturzvermeiden zu begrenzen.

Eine Leine (gemifl EN354) kann mit einer Energieaufnahmevorrichtung (gemifl EN355) und zwei Verbindungselementen ver-

wendet werden, wenn die Gesamtlédnge zum Auffanggurt (Verbindung durch Karabiner) nicht mehr als 2 m betrégt.

Zwei verschiedene Leinen, von denen jede mit einem Fallddmpfer ausgestattet ist, diirfen nicht nebeneinander verwendet wer-

den, um ein gegabeltes Verbindungsmittel zu bilden. Das freie Ende des gegabelten Verbindungsmittels, kombiniert mit einem

Falldampfer, darf nicht an Ihrem Hangegeschirr angeschlossen werden.
Aus Stahlseil oder Gurt: statische Zerreififestigkeit > 22 kN. Aus Stahlseil oder Kette: statische Zerreifestigkeit > 15 kN.

ARBEITEN IN GESTRECKTER POSITION (NORM EN358): Bei Leinen mit Reduzierstiick erfolgt die Langeneinstellung durch die &
Position des Reduzierstiicks. Die Leine direkt mit dem Arbeitssicherungsgiirtel mit einem Karabiner verbinden. Positionieren Sie die
Leine oder passen Sie sie so an, dass sich der Verankerungspunkt auf Taillenhohe oder dariiber befindet, die Leine immer gespannt ist
und ein Sturz von mehr als 0,60 m Hohe verhindert wird. Bei verstellbaren Leinen ist die Position des Einstellelements wihrend der
Benutzung regelmifig zu iiberpriifen.

Fiir Leinen entsprechend der Norm EN358: statische Zerreiffestigkeit > 15 kN.

VERANKERUNGSLEINE (NORM EN795): KRATOS SAFETY bestitigt, dass sie geméB der Norm
EN 795 gepriift wurden. e
Die Verankerungsvorrichtungen diirfen nicht in der Nihe von Profilen kleiner 30x30 mm oder auf ‘ ’

groferen Halterungen, die nicht mit der Leinenlénge vereinbar sind, angebracht werden.
Verankerungsvorrichtungen Norm EN 795:2012 Typ B:

Metallisch: statische ZerreiBifestigkeit > 12 kN / Nichtmetallisch: statische ZerreiBfestigkeit > 18 kN.
Vor Installation einer Verankerungsleine muss sichergestellt sein, dass die Verankerungsstruktur ge-
eignet ist eine Last von maximal 12 kN in Kraftanwendungsrichtung zu tragen.

VERANKERUNGSRINGE UND BERGSTEIGERSCHLINGEN (EN 566): KRATOS SAFETY bestitigt, dass die Ringe/Schlingen EN 566 eine Zug-
festigkeit von tiber 22 kN aufweisen.

Eine Leine ohne Energieaufnahmevorrichtung darf nicht als Auffangsystem verwendet werden. Ein Verbindungsmittel ist nicht dazu geeignet,
eine Schlinge oder einen Ankerstich zu bilden. Knoten verringern die Festigkeit eines Verbindungsmittels, ganz gleich, ob es sich dabei um ein

Seil oder ein Gurtband handelt. Vermeiden Sie es moglichst, einen Knoten an ein Verbi tel zu

Ergreifen Sie bei der Benutzung geeignete Vorkehrungen zum Schutz der Vorrichtung vor Gefahren in Verbindung mit dem Einsatz.

Scharfe Kanten, Strukturen mit kleinem Durchmesser und Korrosion sind strikt zu vermeiden, denn sie konnen die Leistungsmerkmale der Leine
beeintrichtigen.

Zeigt die Risikobewertung vor Arbeitsbeginn, dass eine Nutzung iiber einer Kante wahrscheinlich ist, wird empfohlen, die erforderlichen Mafnahmen
zum Schutz der Leine zu ergreifen. Die Verankerungsstruktur muss ausreichend widerstandsfihig sein (mind. 12 kN).

Die Ankerstelle der Leine befindet sich oberhalb des Benutzers (Mindestfestigkeit: 12 kN). Sicherstellen, dass die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass die
Pendelwirkung, die Gefahr und die Absturzhdhe eingeschréinkt sind. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass im Fall eines
Abstiirzens fiir die normale Abwicklung des Auffangsystems (Freiraum unter den Fiilen des Benutzers) kein Hindernis besteht. Die Durchgangshéhe
unter den Fiilen des Benutzers muss mindestens betragen: siche Benutzerhandbuch des Auffangsystems.

Vor und withrend des Gebrauchs empfehlen wir Thnen, die nétigen Mafinahmen fiir einen eventuellen Bergungseingriff in aller Sicherheit zu treffen.
Die Leine darf nur von geschultem, kompetentem und gesundem Personal oder unter Beaufsichtigung durch eine geschulte, kompetente Person ver-
wendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Umstéinde konnen die Sicherheit des Benutzers beeintrichtigen: Fragen Sie im Zweifelsfall Thren
Arzt. Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Threr Ausriistung beeintrichtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und
zwar bei Extremtemperaturen (<-30°C oder > 50°C), bei lingerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektri-
scher Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw. Die Auswirkungen von
Feuchtigkeit und/oder Frost auf ein Verbindungsmittel sind unsichtbar, aber sehr real. Es ist unerldsslich, das Verbindungsmittel unter den im Abschnitt
PFLEGE UND LAGERUNG beschriebenen Bedingungen aufzubewahren.

Uberpriifen vor jedem Einsatz den Zustand der Leine: Sichtpriifung, um den Zustand der Riemen/Seilen (keine Schnittanstze, Verbrennungen, keine
ungewdhnlichen Einschniirungen), der Néhte (keine erkennbaren Schiden), der Metallteile (keine Verformung, keine Oxidation), das gute Funktionieren
der Verbindungen sicherzustellen (Verriegelung ww/ Offnung). Die Markierungen miissen gut lesbar sein. Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands des
Gerits bestehen oder nach einem Sturz, darf es nicht noch einmal verwendet werden (die Anbringung der Kennzeichnung “AUSSER BETRIEB” ist
empfehlenswert) und muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben werden.

Nach der ersten Nutzung wird empfohlen, das Datum der ersten Nutzung sowie das Datum der nichsten Uberpriifung anzugeben.

Es ist verboten, irgendwelche B dteile der leine fiigen oder zu ersetzen.

PRODUKTEIGNUNG:
Die Leine muss mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (siche EN 363) um sicherzustellen, dass die
Auffangkrifte bei einem Sturz unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die verwendet werden darf. Die
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Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintrachtigen kann, ist gefahrlich.
Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefiéhre Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre (bei einer jahrlichen Priifung durch einen von KRATOS SAFETY zugelassenen Fachmann),
sie kann jedoch je nach Einsatzbedingungen und/oder Ergebnis der jihrlichen Inspektion kiirzer oder linger ausfallen.

Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwolf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten
sachkundige Person systematisch gepriift werden und unter strikter Einhaltung der regelmiBigen Inspektionsverfahren des Herstellers (und insbesondere
der Inspektionsrichtlinien, Dok. Nr. GI XX-XXXXXX-XX), um ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen. Das Datenblatt
muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der nichsten Uberpriifung miissen auf
dem Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird empfohlen, das Datum der niichsten Uberpriifung auch auf dem Produkt anzugeben.

*: Was unter einer kompetenten Person zu verstehen ist, erfahren Sie auf unserer Website in der Rubrik: Infos/Technische Beratung.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Achten Sie darauf, dass die Leine beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenstdnden in Berithrung kommt und bewahren Sie sie in ihrem Beutel auf.
Reinigen Sie die Leine mit Wasser. Mit einem Lappen abtrocknen und in einem gut beliifteten Raum aufhidngen, damit die Leine trocknen kann. Nicht
in der Nihe von offenem Feuer und Warmequellen trocknen lassen. Dies gilt auch, wenn die Teile beim Einsatz feucht geworden sind. Die Leine muss
in einem trockenen, gut beliifteten, temperierten Raum in ihrem Beutel gelagert werden. Von Wirmequellen fernhalten.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccion la suministra el fabricante.
Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hara responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion
otra que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites! El usuario esta responsable de los riesgos a los cuales se expone. Las
personas que no puedan responsabilizarse no deben utilizar este producto. Antes de usar este equipo, debe leer y entender todas las instrucciones de
uso de este folleto.

INSTR! IONES DE Y PRECAUCIONES:
Las eslingas son equipos de proteccion individual, deberan asignarse a un solo usuario (Unicamente pueden utilizarse por una persona a la vez).

Las eslingas no deben usarse para la elevacion de equipos. Las eslingas pueden ser de cuerda de cordon o de cuerda trenzada (poliamida), de cincha
(poliéster) o de cable (acero galvanizado).

La eslinga se unira a un sistema mediante un conector (EN362). La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periodicamente.
Durante el uso, compruebe que la eslinga esté bastante tensa cuando haya riesgo de caida. Durante el ajuste de la eslinga, no acceda a una zona con
riesgo de caida.

ESLINGAS DE RETENCION EN EL TRABAJO (NORMA EN354): Cuerdas de seguridad destinadas a limitar los desplaza-

mientos en un espacio definido para evitar una posible caida.
Una eslinga (conforme con la norma EN354) puede ser utilizada con un absorbedor de energia (conforme con la norma

EN355) y 2 conectores, siempre y cuando la longitud total no supere los 2 metros unida a un arnés anticaida (unién con conector).
No se deben usar dos eslingas distintas con un absorbedor de energia cada una, la una al lado de la otra, para obtener una eslinga
bifurcada. El extremo no usado de la eslinga bifurcada combinada con un absorbedor de energia puede engancharse al arnés.

Eslinga de cuerda o cincha: resistencia estatica a la ruptura > a 22 kN. Eslinga de cable o cadena: resistencia estatica a la ruptura >a 15 kN.

ESLINGAS DE POSICIONAMIENTO EN EL TRABAJO (NORMA EN358): Para las eslingas con reductor, la longitud se ajusta

mediante la posicion del reductor. Una directamente la eslinga al cinturon de sujecion en el trabajo mediante un conector. Posicione (7
o ajuste la eslinga de sujecion de forma que se mantenga el punto de anclaje a nivel o por encima de la cintura, que la eslinga se =
mantenga tensa y que se impida una caida libre de mas de 0,60 metros. Compruebe regularmente la posicion del elemento de ajuste 7"'
durante el uso. g

Eslingas de posicionamiento en el trabajo: resistencia estatica a la ruptura>a 15 kN.

ESLINGAS DE ANCLAJE (NORMA EN795): KRATOS SAFETY certifica que han sido sometidas .

a pruebas de acuerdo con la norma EN 795. A
Los dispositivos de anclaje no se situaran alrededor de codos inferiores a 30x30 mm ni sobre soportes H
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mayores incompatibles con la longitud de la eslinga.

Dispositivo de anclaje Tipo B — EN 795:2012:

Metalico: resistencia estatica a la ruptura > a 12 kN / No metalico: resistencia estatica a la ruptura
>a 18 kN.

Antes de la instalacion de una eslinga de anclaje, es necesario garantizar que la estructura de anclaje sea capaz de soportar una carga maxima de 12 kN
en la direccion en la que se aplica el esfuerzo.

ANILLAS DE ANCLAJE Y DE ALPINISMO (EN 566): KRATOS SAFETY certifica que las anillas EN 566 tienen una resistencia a la traccion superior
a22 kN.

Una eslinga sin absorbedor no debe utilizarse como un dispositivo anticaida. Una eslinga no esta diseiada para formar un nudo corredizo o
un nudo de alondra. Los nudos reducen la resistencia de una eslinga, tanto si es de cuerda como de cinta. Evite al maximo hacer un nudo en
la eslinga.

Durante el uso, adopte todas las disposiciones necesarias para proteger el dispositivo de los riesgos vinculados a la intervencion.

Las aristas vivas, las estructuras de bajo didmetro y la corrosion deben estar prohibidas porque pueden afectar a las prestaciones de la eslinga.

Si la evaluacion de los riesgos realizada antes del inicio del trabajo muestra que es probable un uso por encima de una arista, se recomienda tomar las
precauciones adecuadas para proteger la eslinga. La estructura de anclaje debe ser suficientemente resistente (min. 12 kN).

El punto de anclaje de la eslinga debe estar situado por encima del usuario (resistencia minima: 12 kN). Compruebe que el trabajo se efectie de manera
a limitar el efecto pendular, el riesgo y la altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, asegurese de que en caso de caida, ningtin
obstaculo se oponga al desarrollo normal del sistema de anticaida (espacio libre por debajo los pies del usuario). La altura libre por debajo de los pies
del usuario, debe ser como minimo de: véase manual del anticaida.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos tomar las disposiciones necesarias para un eventual rescate en total seguridad.

Este equipo debe utilizarse solamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y competente.
jAtencion! Algunas condiciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario, en caso de duda contacte con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario: en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30 °C o > 50 °C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de torsion
del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccion o corte, etc. Los efectos de la humedad y/o del hielo no se visualizan en la eslinga pero son
muy reales. Por eso es indispensable guardar su eslinga en las condiciones indicadas en el parrafo de § MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO.

Antes de cada utilizacion, compruebe el estado de la eslinga: inspeccion visual con el fin de asegurarse del estado de las correas/cuerdas (no debera haber
ningin inicio de corte, quemadura y estrechamiento inusual), el estado de las costuras (ningin dafio visible), de las partes metalicas (ninguna deforma-
cion ni oxidacion), y ver que los conectores funcionen correctamente (bloqueo/apertura). Las marcaciones deben seguir siendo legibles. En caso de duda
sobre el estado del aparato o tras una caida, no debe ser reutilizado (se recomienda identificarlo como «FUERA DE SERVICIO») y debe ser devuelto al
constructor o a una persona competente, acreditada por €.

Antes del primer uso, se recomienda indicar la fecha del primer uso, asi como la fecha de la proxima inspeccion.

Se prohibe suprimir, aiiadir o sustituir cual a de los comp de la eslinga.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

La eslinga tiene que estar incorporada a un sistema anticaida como se describe en la ficha de descripcion (véase norma EN363) para garantizar que la
energia desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN361) es el unico dispositivo de prension del cuerpo que se
permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de seguridad puede interferir sobre otra funcion de
seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:
La vida util del producto es de 10 afios (en conformidad con la inspeccion anual por una persona competente acreditada por KRATOS SAFETY), pero
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puede ser aumentada o disminuida en funcion de la utilizacion y/o de los resultados de las verificaciones anuales.

El equipo debe ser verificado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona competente*,
y en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periddica del fabricante (y en particular las Guias de inspeccion ref. GI XX-XXXXXXXX),
con el fin de comprobar su resistencia y, por consigui la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debera rellenarse (por escrito)
después de cada comprobacion; se debera indicar en la misma la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion y también se recomienda que
la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

*: consulte la definicion de persona competente en nuestra pagina web, en la seccion: Informacion/Consejos técnicos.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente

Durante el transporte, aleje la eslinga de cualquier parte cortante y guardela en su embalaje. Limpicla con agua, séquela con un trapo y cuélguela en un
local ventilado, para que se seque naturalmente y alejada de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los elementos que
hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. La eslinga debe ser guardada en un local templado, seco y ventilado en su embalaje. Aléjela
de cualquier fuente de calor.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione
sia fornita dal fabbricante). Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti ’uso, la verifica, la manutenzione ¢ lo stoccaggio.
La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti! L’utilizzatore ¢ responsabile dei rischi ai quali di espone.
Le persone che non sono in grado di assumersi queste responsabilita non devono utilizzare questo prodotto. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere e
comprendere tutte le istruzioni per I’'uso contenute nel presente documento.

IMPIE: E PRECAUZIONI D’ H

Le funi ¢ un dispositivo di protezione individuale, da assegnare a un utente specifico (puo essere utilizzata solamente da una persona per volta).

Le funi non devono essere utilizzate per sollevare attrezzature. Le funi di posizionamento possono essere di corda a trefoli o intrecciata (poliammide),
di cinghia (poliestere) o di cavo (acciaio zincato).

La fune di posizionamento sul lavoro sara collegata a esso tramite un connettore (EN362). La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verifi-
cata periodicamente. Durante 1’uso, in prossimita di punti a rischio di caduta, cercare di fare in modo che il cordino sia il meno lento possibile. Durante
la fase di regolazione del cordino, assicurarsi di non accedere a una zona in cui si incorrerebbe nel rischio di caduta dall’alto.

CORDINO DI TRATTENUTA (NORMA EN354): Cordini per limitare viaggiare all’interno di uno spazio definito per evitare
una possibile caduta.

Una fune di posizionamento sul lavoro (conforme alla norma EN354) puo essere utilizzata con un assorbitore d’energia (conforme
alla norma EN355) e 2 connettori, purché la lunghezza totale di collegamento a una imbracatura di dispositivo anticaduta non sia
superiore a 2 metri (collegamento tramite connettore).

Non disporre uno accanto all’altro due cordini diversi, ognuno dei quali con un proprio rbitore di energia, per ottenere un cordino a forcella. Non
agganciare all’imbracatura I’estremita inutilizzata del cordino a forcella combinato a un assorbitore di energia.

Corde o cinghie: resistenza statica al cedimento > di 22 kN. Cavi o catene: resistenza statica al cedimento > di 15 kN.

LAVORO IN ESTENSIONE (NORMA EN358): Per le funi di posizionamento con riduttore, la regolazione della lunghezza si effettua
mediante il riduttore a posizioni. Collegare direttamente la fune alla cintura di posizionamento al lavoro mediante il connettore. Posizio-
nare o regolare la fune in modo da mantenere il punto di ancoraggio a livello della cintura o sopra di essa, tenendo la fune tesa per evitare
cadute libere superiori a 0,6 metri. Durante I’uso verificare con regolarita la posizione dell’elemento di regolazione.

Per le funi di posizionamento conformi alla norma EN 358: resistenza statica al cedimento > di 15 kN.

FUNE DI ANCORAGGIO (NORMA EN795): KRATOS SAFETY dichiara che sono stati sottoposti a 3
collaudo in conformita a quanto previsto dalla norma EN 795.1 dispositivi d’ancoraggio non dovranno =]
essere posti attorno ad angolari inferiori a 30x30 mm o su dei supporti pit grandi non compatibili con ‘ 2

t

la lunghezza della fune.

Funi di ancoraggio EN795 : 2012 Tipo B:

Metallica: resistenza statica al cedimento > di 12 kN / Non metallica: resistenza statica al cedimento >
di 18 kN.

Prima di installare la fune di ancoraggio ¢ necessario verificare che la struttura ospitante sia in grado di sopportare un carico massimo di 12 kN nella
direzione in cui lo sforzo & applicato.

ANELLI DI ANCORAGGIO E DA ALPINISMO (EN 566): KRATOS SAFETY attesta che gli anelli EN 566 hanno una resistenza alla trazione supe-
riore a 22 kN.

Una fune di posizionamento sul lavoro non dotata di assorbitore non deve essere usata come sistema di blocco delle cadute. Il cordino non ¢
progettato per realizzare nodi scorsoi o nodi a bocca di lupo. E li nodi rid la resi del cordino, sia come corda che come cinghia.
Evitare di annodare il cordino.

Durante Iuso, adottare ogni misura precauzionale necessaria per proteggere il dispositivo contro eventuali danni legati al tipo d’intervento da effettuare.
Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione devono essere vietati perché potrebbero compromettere le prestazioni della fune di posizionamento
sul lavoro. Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell’inizio del lavoro mostra che sara probabile I’uso sopra spigoli vivi, si raccomanda di adottare
le dovute precauzioni per proteggere il cordino. La struttura di ancoraggio deve essere sufficientemente resistente (min. 12 kN).

1l punto d’aggancio della fune deve essere ubicato al di sopra dell’utente (resistenza minima: 12 kN). Verificare che il lavoro sia eseguito in modo tale
da ridurre I’effetto pendolare, il rischio e I’altezza di caduta. A titolo di sicurezza e prima di ogni utilizzo, verificare che, in caso di caduta, non vi siano
ostacoli che ostruiscano il normale funzionamento del sistema anticaduta (area libera sotto i piedi dell’utente). L’altezza libera sotto i piedi dell’utente,
deve essere pari ad almeno: vedere istruzioni del dispositivo anticaduta.

Prima e durante I’uso, si raccomanda di adottare le misure necessarie per effettuare un eventuale salvataggio in tutta sicurezza.

Una fune deve essere utilizzata esclusivamente da persone qualificate, competenti e in buono stato di salute, o sotto la supervisione di una persona
qualificata e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono influenzare la sicurezza dell’utente. In caso di dubbi, consultare il
proprio medico.

Fare attenzione ai rischi che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la sicurezza dell’utilizzatore: temperature estreme (< -30°C
0 > 50°C), esposizioni climatiche prolungate (UV, umidita), esposizione ad agenti chimici, vincoli elettrici, torsioni indotte nel sistema anticaduta in
uso, spigoli vivi, sfregamenti o tagli, ecc. Gli effetti dell’'umidita e/o del gelo sul cordino sono invisibili, ma presenti; ¢ quindi importante conservare il
cordino rispettando le condizioni definite al § MANUTENZIONE E STOCCAGGIO.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato della fune: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie o delle corde (nessun inizio di rottura, brucia-
tura o restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di deformazione od ossidazione),
nonché il corretto funzionamento dei connettori (bloccaggio / apertura). Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbi sullo stato del dispo-
sitivo o dopo una caduta, evitare di riutilizzarlo (si consiglia di segnalare sullo stesso che ¢ “FUORI USO”) e restituirlo al produttore o a una persona
competente da esso autorizzata.

Prima del primo utilizzo si consiglia di annotare la data in cui il dispositivo ¢ usato per la prima volta e la data dell’ispezione successiva.

E vietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente della fune.

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

Una fune deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363) con lo scopo
di garantire che I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) ¢ il solo dispositivo
di prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un’altra
funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima d’ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.
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VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS
SAFETY), ma puo essere superiore o inferiore a seconda dell’uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.

Una funedeve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente*, e nel rigoroso rispetto delle procedure di revisione
periodiche del produttore (e in particolare delle Guide d’ispezione GI ref XX-XXXXXX-XX), in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale,
in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell'utilizzatore. La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo
ogni controllo del prodotto. La data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate nella scheda descrittiva. Si consiglia inoltre di
indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

*: per una definizione di persona competente, fare riferimento al nostro sito Internet, sezione: Informazioni/Consigli tecnici.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere la fune di posizionamento sul lavoro al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarla nella propria custodia.

Lavare con acqua, quindi asciugare con un panno ¢ appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli
clementi che sono stati soggetti all’'umidita durante I’utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. La fune di posizionamento sul
lavoro deve essere conservata nella propria custodia in un locale temperato, asciutto e aerato.

Fare attenzione a tenerla al riparo da qualunque fonte di calore.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt
geleverd door de fabrikant.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen! De gebruiker is verantwoordelijk voor
de risico’s waaraan hij zich blootstelt. Personen die niet in staat zijn om deze verantwoordelijkheid op zich te nemen mogen dit product niet gebruiken.
Alvorens deze uitrusting in gebruik te nemen, dient u alle gebruiksinstructies in deze handleiding zorgvuldig te lezen.

EBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:
De zekeringsband is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts door een persoon
tegelijk gebruikt worden). De zekeringsbanden mogen niet worden gebruikt voor het hijsen van uitrusting. Zekeringsbanden kunnen de vorm hebben
van een in elkaar gedraaid of gevlochten touw (polyamide), een band (polyester), een kabel (gegalvaniseerd staal).
De zekeringsband wordt verbonden met de gebruiker d.m.v. een verbindingsstuk (EN 362-norm). De leesbaarheid van het merkteken van het product
moct regelmatig worden gecontroleerd.
Tijdens het gebruik moet u erop letten dat er zo weinig mogelijk speling is ter hoogte van uw lijn als u risico loopt om te vallen. Tijdens de afstelling van
de lijn mag u niet in een zone gaan waar u het risico loopt om te vallen.

DE ZEKERINGSBAND (NORM EN354): De zekeringsband om te reizen te beperken binnen een bepaalde ruimte om een
mogelijke val te vermijden.

Een zekeringsband (conform EN354) kan worden gebruikt met een energie-absorber (conform EN355) en 2 verbindingsstukken,
op voorwaarde dat de totale lengte niet langer is dan 2 meter verbonden met een veiligheidsharnas (verbinding d.m.v. een ver-
bindingsstuk).

Twee verschillende vallijnen die elk een energie-absorber hebben, mogen niet naast elkaar worden gebruikt om een lange leeflijn te verkrijgen. Het
ongebruikte uiteinde van de lange leeflijn, gecombineerd met een energie-absorber, mag niet worden bevestigd aan uw harnas.

Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 354-norm: Van touw of band: statische breeksterkte > 22 kN. Kabel of ketting: statische
breeksterkte > 15 kN.

WERKEN MET VERLENGING (NORM EN358) De lengte van zekeringsbanden met een verstelmechanisme kan worden versteld
door het verplaatsen van dat mechanisme. Verbind de zekeringsband met een koppeling rechtstreeks aan de veiligheidsgordel. Plaats of
stel de steunband zo, dat het veankeringspunt ter hoogte of boven de riem blijft zodat de band strak blijft en een vrije val beperkt blijft
tot maximum 0,6 meter. Bij verstelbare zekeringsbanden dient u tijdens het gebruik regelmatig de positie van het verstelmechanisme te |
controleren. Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 358-norm: statische breeksterkte > 15 kN.

VERANKERINGSBAND (NORM EN795): KRATOS SAFETY verklaart dat deze banden zijn getest over-| A
eenkomstig norm EN 795.Verankeringen dienen niet te worden aangebracht rondom hoekprofielen van H o
|

minder dan 30x30 mm of op grotere steunen die niet compatibel zijn met de lengte van de zekeringsband.
Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 795:2012-norm type B: IR
Metalen: statische breeksterkte > 12 kN / Niet-metalen: statische breeksterkte > 18 kN.

Voordat u de verankeringsband installeert, moet u controleren of de verankeringsstructuur in staat is om een maximale last van 12 kN te dragen in de
richting waarin de kracht wordt uitgeoefend.

ANKERS EN RINGEN VOOR ALPINISME (EN 566): KRATOS SAFETY certificeert dat de EN 566-ringen een treksterkte hebben die groter is dan
22 kN.

Een zekeringsband zonder absorber dient niet te worden gebruikt als een systeem voor het breken van de val. Een lijn is niet ontworpen om
een strik of tonnesteek. Knopen verminderen de weerstand van een vanglijn, of het nu om touw of om een band gaat. Vermijd zoveel mogelijk
om een knoop in de vanglijn te maken.

Neem tijdens het gebruik alle noodzakelijke maatregelen om het materiaal te beschermen tegen gevaren die bij het werk ontstaan.

Scherpe kanten, structuren met een geringe doorsnede en corrosie zijn verboden, want ze kunnen de prestaties van de zekeringsband aantasten.

Als de evaluatie van de risico’s wordt uitgevoerd voor het begin van het werk, aantoont dat een gebruik boven een rand waarschijnlijk is, is het aan-
bevolen de geschikte maatregelen te treffen om de vallijn te beschermen. De verankeringsstructuur moet voldoende weerstand hebben (min. 12 kN).

Het verankeringpunt van het zekeringsband moet zich boven de gebruiker bevinden (minimum weerstand: 12 kN). Controleer of het werk zo wordt
uitgevoerd dat slingering en het risico en de hoogte van de val worden beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval
van een val, er geen obstakel is dat de normale werking van het valbeveiligingssysteem tegengaat (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker). De
doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.

Voor en tijdens het gebruik raden wij aan om de voorzorgsmaatregelen te nemen die nodig zijn om een eventuele redding in alle veiligheid uit te kunnen
voeren.

Een zekeringsband mag alleen worden gebruikt door personen die opgeleid, competent en in goede gezondheid zijn, of onder de supervisie van een
opgeleid en competente persoon. Let op! Bepaalde medische aandoeningen kunnen invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Neem in geval
van twijfel contact op met uw arts. Let op voor de risico’s die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminde-
ren, als ze blootgesteld wordt aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan klimaatomstandigheden (UV, vocht), aan
chemische stoffen, aan elektrische spanning, aan de torsies die teweeggebracht worden in het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe
randen, aan wrijvingen of snijden, ... De effecten van vocht en/of gel op een vanglijn zijn onzichtbaar maar zeer reéel, het is essentieel om uw vanglijn
in dezelfde toestand te houden als bepaald wordt in hoofdstuk § ONDERHOUD EN OPSLAG.

Controleer voor elk gebruik de staat van het zekeringsband: visuele inspectie om de staat van de banden of touwen (geen beginnende insnijding, ver-
branding of ongewone krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of oxidatie)
te controleren en om te controleren of de veiligheidshaken goed werken (vergrendeling / opening). De markeringen moeten leesbaar blijven.In geval van
twijfel over de staat van het apparaat of na een val, mag het niet meer worden gebruikt (wij raden aan het te identificeren als “BUITEN DIENST”) en
moet het naar de fabrikant of naar een competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd.

Voor het eerste gebruik is het aanbevolen de eerste gebruiksdatum en de datum van de volgende inspectie aan te geven.

Het is verboden om een onderdeel van het zekeringsband te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:
De zekeringsband moet worden gebruikt met een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (zie norm EN363) om te garanderen dat
de energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige veiligheidsgordel waarvan het gebruik
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is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan hebben op een andere
veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel erkend deskundig
persoon), maar hij kan worden verhoogd of verlaagd afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.

De zekeringsband moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een
competent persoon* die strikt de processen van de fabrikant volgt voor de periodieke inspecties (specifiek inspectiehandleiding ref. GIXX-XXXXXXXX).
Dit alles om de veiligheid van de gebruiker te garanderen. De beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld worden na iedere controle van het product; de
controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving en het is ook raadzaam de datum van de volgende
controle aan te duiden op het product.

*: raadpleeg de definitie van bevoegde persoon op onze website in de rubriek: Technische informatie/advies

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u de zekeringsband verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn tas.

Reinigen met water, afdrogen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte, zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk
open vuur of warmtebron, hetzelfde voor de onderdelen die vochtig zijn geworden tijdens het gebruik. De zekeringsband moet worden opgeborgen in
zijn tas in een droge en geventileerde ruimte met een matige temperatuur. Let erop dat hij uit de buurt van elke warmtebron blijft.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuacji, w ktorej
tlumaczenie dostarczyt producent.

Dla bezpieczefistwa uzytkownika nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
uzycia urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukeji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyko, na jakie
si¢ naraza. Osoby, ktore nie sa w stanie sprosta¢ tym wymaganiom nie powinny uzywac tego produktu. Przed rozpoczgciem korzystania z tego sprzetu
nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje zawarte w niniejszej ulotce.

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI:

Lina jest sprzgtem ochrony osobistej i musi by¢ przypisany do wytacznie jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowany przez wigcej niz jedng osobe
rownoczesnie). Nie nalezy wykorzystywac lin do podnoszenia sprzgtu. Liny moga by¢ wykonane z liny skrecanej lub plecionej (poliamid), tasmy
(poliester), liny stalowej cynkowanej.

Lina jest przymocowana do uzytkownika za pomoca zatrzasnika (EN 362). Nalezy okresowo kontrolowac czytelnos¢ oznakowania produktu.

Podczas uzytkowania unika¢ tworzenia sig luzow na poziomie linki w razie ryzyka wystapienia upadku. Podczas regulacji linki nie wchodzi¢ do strefy,
w ktorej wystepuje ryzyko upadku.

LINY (NORMA EN354): liny ograniczenie mozliwosc podrézowania w okreslonej przestrzeni, aby uniknaé¢ ewentualnego upad-
ku

Lina asckuracyjna (zgodna z EN354) moze by¢ uzytkowana z amortyzatorem (zgodna z EN355) i 2 zatrza$nikami pod warun-
kiem, ze catkowita dtugos¢ nie przekracza 2 metréw po podtaczeniu do uprzezy (potaczenie przy pomocy zatrzasnika).

Dwie osobne liny, z ktorych kazda posiada wasny pochtaniacz energii nie moga by¢ uzywane obok siebie w celu uzyskania liny
podwajnej. Nieuzywany koniec liny podwojnej z jednym pochtaniaczem energii nie moze by¢ przymocowany do Twojej uprzezy.
Liny lub taSmy: statyczne odpornos¢ na zerwanie > do 22 kN. Lina stalowa lub lancuch: statyczne odpornos¢ na zerwanie > do 15 kN.
PRACE W ODCHYLENIU (NORMA EN358): Liny asekuracyjne z reduktorem dtugosci. Regulacja dlugosci jest zalezna od pozycji
reduktora.

Potaczy¢ bezposrednio ling asekuracyjna do pasa asekuracyjnego przy pomocy zatrzasnika. Utozy¢ lub dopasowac ling bezpieczenstwa
tak, aby utrzymac punkt zaczepienia na poziomie pasa lub powyzej, utrzymac napigcie liny oraz zapobiec swobodnemu spadaniu na
wigeej niz 0,60 m. W przypadku lin regulowanych, podczas uzytkowania, nalezy sprawdzi¢ umiejscowienie elementu regulujacego.
Liny zgodne z norma EN 358: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 15 kN.

LINA ASEKURACYJINA - MOCOWANIE (NORMA EN795): KRATOS SAFETY za$wiadcza, ze liny .

zostaly poddane probom zgodnie z norma EN 795.Elementy mocowania nie moga by¢ umieszczone 2
dookota katownikow o wymiarach ponizej 30x30 mm lub na wspornikach przekraczajacych rozmiarami ‘ =

' |
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dtugosc¢ liny asekuracyjnej.

Liny zgodne z norma EN 795:2012 typ B:

Metalowa: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 12 kN / Niemetaliczne: statyczne odporno$¢ na ze-
rwanie > do 18 kN.

Przed zamontowaniem liny kotwiczenia nalezy upewni¢ sig, ze konstrukcja kotwiczenia jest w stanie unie$¢ obciazenie maksymalne o wartosci 12 kN
w kierunku, w ktorym jest przyktadana sita.

PETLE KOTWIACE I ALPINISTYCZNE (NORMA EN 566): Firma KRATOS SAFETY za$wiadcza, ze petle kotwiace, zgodne z norma PN-EN 566,
posiadaja wytrzymato$¢ na rozciaganie przekraczajaca 22 kN.

Lina asekuracyjna bez amortyzatora nie moze by¢ stosowana jako system pieczajacy przed
wigzania petli lub wigzan typu gléwka skowronka. Wezly obnizaja wytrzymalo$¢ liny leznie od tego, czy p
w3 czy jest zbudowana z paséw. Nalezy bezwzglednie unikaé formowania wezlow na linie.

Linka nie jest przystosowana do
iada ona konstrukcj¢ sznuro-

W trakcie uzytkowania przestrzega¢ wszystkich zalecen zwiazanych z zabezpieczeniem urzadzenia przed zagrozeniami wynikajacymi z wykonywanej
pracy Ostre krawedzie, elementy o malej $rednicy i korozja stanowia zagrozenia, ktorych nalezy unikaé, ze wzgledu na ich wpltyw na prawidtowe
funkcjonowanie liny. Jezeli ocena ryzyka wykonana przed rozpoczeciem pracy wykaze prawdopodobienstwo uzycia nad krawedzia, nalezy podja¢
odpowiednie $rodki ostroznosci w celu zabezpieczenia liny. Konstrukcja kotwiczenia powinna by¢ wystarczajaco odporna (min. 12 kN).

Punkt zaczepienia lina musi si¢ znajdowac nad uzytkownikiem (wytrzymatos$¢ co najmniej: 12 kN). Nalezy upewnic sig, ze praca jest wykonywana w
taki sposob, aby ograniczy¢ efekt wahadta oraz ryzyko i wysoko$¢ upadku. Ze wzgledow bezpieczenstwa i przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sig,
ze w razie upadku, zadna przeszkoda nie stanie na drodze do poprawnego rozwinigcia sig systemu zapobiegajacego przed upadkiem (wolna przestrzen
pod stopami uzytkownika). Wolna przestrzen pod stopami uzytkownika musi wynosi¢ co najmniej: patrz instrukcja dotyczaca systemu zabezpieczaja-
cego przed upadkiem.

Przed i podczas uzytkowania, zalecane jest podjgcie niezbgdnych $rodkow do ewentualnego sprawnego udzielenia pomocy.

Lina moze by¢ uzytkowana wylacznie przez osoby do tego przeszkolone, kompetentne i o dobrym stanie zdrowia, lub pod nadzorem osoby przeszkolo-
nej i kompetentnej. Uwaga ! Niektore srodki medyczne moga mie¢ wptyw na bezpieczenstwo uzytkownika; w razie watpliwosci nalezy skontaktowaé
sig z lekarzem. Nalezy zwraca¢ uwage na zagrozenia, ktore moga ogranicza¢ sprawnos$¢ wyposazenia i tym samym bezpieczenstwo uzytkownika: jezeli
wyposazenie wystawiono na dzialanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), na dlugotrwale dziatanie warunkow atmosferycznych (UV,
wilgo¢), czynnikéw chemicznych, elektrycznych, sity skretne dzialajace na system asekuracyjny w czasie uzytkowania, ostre krawedzie, tarcie lub
przecigeia itp. Wplyw wilgotno$ci powietrza i/lub mrozu na ling jest niewidoczny, ale faktyczny. Niezbedne jest przechowywanie liny w warunkach,
ktore zostaty okre$lone w rozdziale § CZYSZCZENIE I PRZECHOWY WANIE.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan lina: Dokona¢ kontroli wzrokowej w celu upewnienia sig czy stan tasm lub lin jest dobry (brak poczatkow
nacig¢, przepalenia sig lub nietypowych obkurczen) czy stan szwow jest dobry (brak widocznych uszkodzen), czy stan metalowych czgéci jest dobry
(brak znieksztatcen i utlenien) oraz czy taczniki funkcjonuja poprawnie (zamykajacy / otwarcie). Oznaczenia powinny pozostawa¢ czytelne. W razie
watpliwosci co do stanu urzadzenia lub w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ ponownie uzytkowane (nalezy je oznakowa¢ etykieta ,, WYCOFANO
Z EKSPLOATACITI”) i powinno zosta¢ zwrocone do producenta lub do kompetentnej osoby przez niego wyznaczonej.

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapisa¢ datg pierwszego uzycia oraz datg kolejnej kontroli.

Zabrania si¢ usuwacé, dodawacé lub zastepowaé ktorykolwiek z elementéw skladowych lina.

ZAST WANIE:
Liny asekuracyjnej nalezy uzywac wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) aby zapewnic,
Ze energia wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwo-
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lonym systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementow moze wplywacé na
bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sig z zaleceniami uzytkowania
kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD :

Orientacyjny okres przydatno$ci produktu wynosi 10 lat (przy przeprowadzaniu corocznej kontroli przez kompetentna osobg zatwierdzona przez KRA-
TOS SAFETY), ale moze by¢ przedtuzony lub skrécony w zalezno$ci od intensywnosci uzytkowania i / lub wynikéw kontroli rocznej.

Ling asekuracyjnanalezy regularnie poddawac kontroli w razie watpliwosci, badz upadku oraz obligatoryjnie dwanascie miesigcy od ostatniej kontroli;
kontroli powinien dokonywa¢ producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w $cislej zgodnos¢ z procedu-
rami okresowych inspekcji producenta (korzystajac z przewodnikow inspekcyjnych ref. GI XX-XXXXXX-XX). Kontrole okresowe majg na celu spraw-
dzenie stanu sprzetu, a co za tym idzie — zapewnienie bezpieczenistwa uzytkownikowi. Przeglad przeprowadza producent lub inna upowazniona osoba
wskazana przez producenta, w celu zapewnienia wlasciwego funkcjonowania uprzezy oraz bezpieczenstwa uzytkownika. Karte opisowg produktu nalezy
wypelni¢ (pisemnie) po kazdej kontroli produktu; date kontroli i date nastepnej kontroli nalezy odnotowac na karcie opisowej; zaleca si¢ rowniez odno-
towanie daty nastepnej kontroli na produkcie.

*: sprawdz definicjg osoby kompetentnej na naszej stronie internetowej w dziale: Informacje / Porady techniczne.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE: (Nalezy $cisle przestrzega¢ ponizszych zasad.)

Podczas transportu nalezy przechowywac ling asekuracyjna w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda i mydiem, wytrze¢
szmatkg i powiesi¢ w miejscu przewiewnym, pozwalajac jej wyschnaé w sposob naturalny, z dala od bezposrednich zrodet ciepta i ognia. W przypadku
zawilgocenia elementow urzadzenia w czasie uzytkowania, postgpowac w taki sam sposob. Ling nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu o umiarkowa-
nej temperaturze, suchym, w oryginalnym opakowaniu. Przechowywac z dala od zrodet ciepta.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento ¢ utilizado, exceto se a tradugdo for fornecida pelo
fabricante.

Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagdo, de verificagdo, de manutengdo e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagdo diferente da especi-
ficada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites! O utilizador ¢ responsavel dos riscos aos quais se
expde. As pessoas que ndo estdo em condigdes de assumir estas responsabilidades ndo devem utilizar este produto. Antes de utilizar este equipamento,
leia e tente compreender todas as instrugdes de utilizagdo indicadas no presente folheto.

MODO DE UTILIZAC AO E PRECAUC OES:

Um cordao ¢ um equipamento de protecgdo individual, que deve ser atribuido a um tnico utilizador (ele apenas pode ser utilizado por uma pessoa de
cada vez). As fitas ndo devem ser utilizadas para a elevagdo de equipamentos. As corddo podem ser em corda torcida ou entrangada (poliamida), em
correia (poliéster) ou em cabo (ago galvanizado).

A corddo deve ser conectado a um sistema através de conectores (EN362). Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

Durante a utilizag¢do, assegure o minimo possivel de folga ao nivel da fita em situagdes com perigo de queda. Durante o ajuste da fita, tente evitar uma
zona com risco de queda.

UM CORDAO DE TRABALHO : Cordao s destina a limitar viagens em um espago definido para evitar uma possivel queda.
Pode-se utilizar um corddo (em conformidade com a norma EN354) com um absorvedor de energia (em conformidade com a
norma EN355) e 2 conectores, desde que o comprimento total ndo ultrapasse 2 metros quando ligada a um arnés de paragem de
quedas (ligagdo através de um conector).w

Duas fitas separadas, cada uma com um absorvedor de energia, nao devem ser usadas lado a lado para obter um cabo de posicio-
namento de duas pontas. A extremidade ndo utilizada do cabo de posicionamento combinada com um absorvedor de energia nao
deve ser fixada ao seu arnés.
Em corda ou correia: resisténcia estatica a ruptura > a 22 kN. Em cabo ou corrente: resisténcia estatica a ruptura > a 15 kN.

TRABALHO EM EXTENSAO (NORMA EN358): Para o corddo com redutor, a regulagio do comprimento ¢ realizada através do
posicionamento do redutor. Ligar directamente a cinta a cintura de sustenta¢@o no trabalho através de um conector. Posicionar ou regular
a fita de posicionamento de forma a manter o ponto de fixagdo ao nivel ou abaixo da cintura, a manter a fita estendida e a impedir uma
queda livre superior a 0,60 metros. Verificar regularmente a posi¢ao do elemento de regulagdo durante a utilizagao.

Para as cordao em conformidade com a norma EN 358: resisténcia estatica a ruptura >a 15 kN.

COLHEDOR DE ANCORAGEM (NORMA EN795): A KRATOS SAFETY certifica que as mesmas fo- e
ram sujeitas a testes em conformidade com a norma EN 795. Os dispositivos de ancoragem ndo deverdo | . . =i
ser colocados em torno de cantoneiras inferiores a 30 x 30 mm ou em suportes de tamanho superior nédo ‘ il

|

compativeis com o comprimento do corddo.

Para o corddo em conformidade com a norma EN 795:2012 Tipo B:

Metélica: resisténcia estatica a ruptura > a 12 kN / Nad metalica: resisténcia estatica a ruptura >a 18 kN.
Antes da instalagdo de uma fita de fixagdo, ¢ necessario assegurar que a estrutura de fixagdo ¢é capaz de suportar uma carga maxima de 12 kN na diregdo
do esforgo.

ANEIS DE FIXACAO E ALPINISMO (EN 566): A KRATOS SAFETY atesta que os anéis EN 566 possuem resisténcia a tragdo superior a 22 kN.

Um cordio sem absorvedor nio devera ser utilizado como um sistema de paragem de quedas. A fita nio foi concebida para fazer um né de forca
nem um né cabeca de cotovia. Os nés reduzem a resisténcia de uma fita, quer seja de corda ou correia. Evite a0 maximo que a fita dé um né.

Durante a utilizagdo, deverdo ser empreendidas todas as disposi¢des tteis de modo a proteger o dispositivo contra os perigos inerentes a intervengio.
As arestas vivas, as estruturas de didmetro reduzido e a corrosdao devem ser evitadas pois poderdo afectar o desempenho do cordao.

Se a avaliagdo de risco realizada antes do inicio do trabalho indicar que o uso perto de uma aresta ¢ provavel, recomenda-se que sejam tomadas precau-
¢oes apropriadas para proteger a corda. A estrutura de fixagdo deve ser suficientemente resistente (minimo de 12 kN).

O ponto de ancoragem do corddo deve estar situado acima do utilizador (resisténcia minima: 12 kN). Verificar se o trabalho estd a ser efectuado de modo
a limitar o efeito pendular, o risco e a altura de queda. Por razdes de seguranga e antes de qualquer utilizagdo, certifique-se de que em caso de queda
nenhum obstaculo impede o desenrolamento normal do sistema antiqueda (espaco livre sob os pés do utilizador). O espago livre sob os pés do utilizador,
deve ser, no minimo, de: ver folheto do dispositivo antiqueda.

Antes e durante qualquer utilizagdo, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual operagdo de salvamento com toda a seguranga.
Um cordédo deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa qualificada e
competente.

Atengéio! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de divida, contacte o seu médico.

Atengdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador em caso de exposigdo a temperaturas
extremas (< -30 °C ou > 50 °C), exposi¢do prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes quimicos, restrigdes elétricas, em caso de torgdo do
sistema antiqueda em utilizag@o, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc. Os efeitos da humidade e/ou do gel numa fita néo séo visiveis, mas sdo
bem reais. E essencial conservar a fita nas condigdes definidas no capitulo MANUTENCAO E ARMAZENAGEM.

Antes de qualquer utilizagdo, verificar o estado do corddo: faga uma inspecgdo visual para confirmar o estado das correias ou das cordas (sem vestigios
de cortes, queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metalicas (sem deformagdo nem
oxidagdo) e se os conectores estdo a funcionar correctamente (bloqueio / abertura). As marcagdes devem permanecer legiveis. Em caso de divida sobre
o estado do equipamento ou depois de uma queda, deixa de ser reutilizavel (recomenda-se que seja identificado como “FORA DE SERVICO”) e deve
ser devolvido ao fabricante ou a uma pessoa competente, mandatada pelo primeiro.

Antes da primeira utilizagdo, recomenda-se que indique a data da primeira utilizagdo, bem como a data da proxima inspegao.

E proibido adicionar, excluir ou substituir um qualquer componente do cordio.

COMPATIBILIDADES DE UTILIZAC AO:

A corddo deve ser incorporada num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN363) a fim de assegurar
que a energia gerada durante a interrup¢do da queda ¢ inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN361) ¢ o unico dispositivo de preensdo do corpo permi-
tido. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fungdo de seguranga possa interferir com uma outra fungéo de
seguranga. Assim, antes de cada utilizagdo, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAQ:

A vida 1til indicativa do produto ¢ de 10 anos (desde que se respeite a inspecg@o anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS SAFETY),
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mas pode ser superior ou inferior em fungéo da utilizagdo e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

O cordaodeve ser sistematicamente inspecionado em caso de divida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma pessoa compe-
tente*, e no respeito estrito dos modos operatérios de exame periddico do fabricante (e em particular pelos Guias de inspegao ref. GI XXXXXXXX-XX),
de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranca do utilizador. A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito) apds cada verificagao.
A data da inspegdo e a data da inspegao seguinte devem ser indicadas na ficha descritiva. Recomenda-se igualmente que a data da inspegdo seguinte seja
indicada no produto.

*: Consultar a defini¢do de uma pessoa competente no nosso website, na secgdo: Informagdes/conselhos técnicos.

MANUTENCAO E ARMAZENAGEM: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha a corddo afastada de qualquer artigo cortante e conserve-a na sua embalagem de origem. Lave com agua, enxugue com
um pano e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte de calor, utilizando o mesmo
procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagdo. A corddo deve ser arrumada num local temperado, seco
e arejado, dentro da sua embalagem original. Mantenha a corddo afastada de qualquer fonte de calor.
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Denne vejledning ber overszttes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis oversettelsen leveres af fabrikanten).

For din egen sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke geres ansvarlig for uheld, der matte indtraeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret! Brugeren er ansvarlig for de risici, han/hun bliver udsat for. Personer, der ikke er i stand
til at opfylde disse krav, ber ikke bruge dette produkt. Fer dette udstyr anvendes, skal du laese og forsté alle instruktioner for brug i denne vejledning.

BR ANVISNIN FORHOLDSREGLER:

Liner er et personligt veernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere personer samtidig). Linerne ma ikke anvendes til
loft af udstyr. Linerne kan vere i flerslaet eller flettet reb (polyamid), i gjordmateriale (polyester), i kabel (galvaniseret stal).

Linen forbindes til dette ved hjelp af et forbindelsesled (EN 362). Det ber kontrolleres med regelmzssige mellemrum, at produktets maerkning stadig
kan laeses.

Under brug er det vigtigt at vare opmarksom pa, at der skal vaere sa lidt fugt som muligt i linen, hvis man narmer en faldrisiko. Nar linen justeres, skal
man vare opmarksom pé at undga at komme ind i en faldrisikozone.

LINEN (STANDARD EN354): Liner til formal at begraense rejse i et rum defineret for at undga et muligt fald.

En line (som er i overensstemmelse med EN354) kan bruges sammen med en energiabsorber (som er i overensstemmelse med
EN355) og 2 forbindelsesled, pa betingelse af, at den totale laengde ikke overstiger 2 meter tilsluttet en faldsikringssele (tilslutning
ved hjzlp af forbindelsesled).

To separate liner med hver sin energiabsorber ma ikke bruges side om side og fungere som en dobbeltline. Den ubenyttede ende
af "longe fouche’ kombineret med en energiabsorber, ma ikke haegtes pa seletojet.

I reb eller gjordmateriale: statiske brudsikkerhed > end 22 kN. I kabel eller keede: statiske brudsikkerhed > end 15 kN.

ARBEIJDE I LENGDERETNINGEN (STANDARD EN358): Ved reduktionsliner udferes justeringen af leengden ved hjelp af redukti-
onens position. Tilslut linen direkte til stottebaeltet ved hjelp af et forbindelsesled. Placer eller juster stottelinen siledes, at forankrings-
punktet fastholdes ud for eller over selen, sd linen holdes udspandt og et frit fald pd mere end 0,60 meter forhindres. Ved regulerbare
liner skal reguleringsanordningen kontrolleres regelmessigt under brugen.

Vedrerende liner i overensstemmelse med EN 358 standarden — Stetteline: statiske brudsikkerhed > end 15 kN.

OPANKRINGSLINE (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY attesterer, at de er blevet testet i over- .
ensstemmelse med EN 795 standarden. Forankringsanordninger ber ikke placeres rundt om hjernebeslag pa| . . A
mindre end 30x30 mm, eller pé sterre underlag, som ikke er kompatible med linens leengde. |

|

Vedrerende liner i overensstemmelse med EN 795:2012 standarden — Opankringsanordning i B-Type:
Metal: statiske brudsikkerhed > end 12 kN / Ikke-metalliske: statiske brudsikkerhed > end 18 kN.

For installation af en opankringslinie er det nedvendigt at sikre,at forankringsstrukturen har kapacitet til at
tale en maksimal belastning pa 12 kN i den retning, hvor styrken bliver pafert.

RINGE TIL FORANKRING OG BJERGBESTIGNING (EN 566): KRATOS SAFETY erklarer hermed, at ringene EN 566 har en trekmodstand sterre
end 22 kN.

En line uden absorber ber ikke bruges som faldstopsystem. En line er ikke udviklet, si den fungerer som en lebeknude eller et slyngestik.
Knuder reducerer en lines modstand, uanset om den er som firingsreb eller som sele. Undga i videste muligt omfang at lave knuder pa linen.

Under brugen ber der tages alle nyttige forholdsregler for at beskytte anordningen mod de farer, der er forbundet med indgrebet.

Skarpe hjerner, strukturer med ringe diameter samt rust ber undgés, da de kan pavirke linens ydeevne.

Hvis risikovurderingen for arbejdets begyndelse viser, at det er sandsyligt, at faldsikringen skal bruges over en kant, anbefales det at tage de nedvendige
forholdsregler for at beskytte linen. Forankringsstrukturen skal veere tilstraekkelig modstandsdygtig (mindst 12 kN).

Linerne fastepunkt skal befinde sig over brugeren (minimumsstyrke: 12 kN). Kontrollér, at arbejdet udferes pa en made, sa penduleffekt, risiko og
faldleengde begranses. Inden hver afbenyttelse skal der af sikkerhedsmassige arsager sorges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilfeelde af
fald kan hindre faldsikringssystemet i at fungere (frit rum under brugerens fodder). Frihojden under brugerens fodder skal vare pa mindst: Se faldsik-
ringens brugermanual.

Inden og under brug, anbefales det at treffe de nedvendige forholdsregler for at kunne udfere et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed.

Linerne ma kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvégning af en uddannet og kompetent person. Advarsel!
Visse helbredsmaessige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand, skal der kontaktes
en laege. Vaer opmearksom pa de risici, der kan reducere udstyrets ydelse og dermed brugerens sikkerhed, hvis udstyret udsattes for ekstreme tempe-
raturer (< -30°C eller > 50°C), langere varende udsattelse for klimatisk forhold (UV, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning, vridninger pafert
pé faldsystemet under brug, skarpe kanter, gnidninger eller snit m.m. Selv om pavirkninger fra fugtighed og/eller frost pd en line er usynlig, sa finder
de ikke desto mindre sted. Det er derfor vigtigt at opbevare din line under de forhold, der er defineret i § VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING.

Inden hver afbenyttelse, skal linerne tilstand underseges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne eller remmene er i god tilstand (ingen begyndende
snit, brandmerker eller useedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen deformering eller
rust), og at kroge og karabinhager fungerer korrekt (1asning / abning). Markeringerne skal veare laesbare. Safremt der er tvivl om apparatets tilstand, og
efter et styrt, méd den ikke benyttes igen (det anbefales at markere den med "UDE AF DRIFT”), og den skal returneres til producenten eller en kompetent
person, der er bemyndiget af denne.

For forste anvendelse anbefales det at notere datoen for forste anvendelse samt nzste inspektionsdato.

Det er forbudt at fjerne, tilfeje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa linen.

FORENELIG BRUG:

Linen ber bruges sammen med et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se EN363 standard) med det formal at sikre, at energien, der udvikles nar
et styrt stoppes, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte.
Det kan vere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pd en anden sikkerhedsfunktion.
Derfor ber du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar (ved overholdelse af det arlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS SAFETY), men
denne kan oges eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivlstilfalde, eller hvis der forckommer fald, og mindst én gang om aret af fabrikanten eller en kompetent person*
bemyndiget af fabrikanten med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn (og i seerdeleshed inspektionsvejledningerne ref.
GI XX-XXXXXX-XX) for at garantere udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed. Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol
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af produktet, datoen for eftersynet og datoen for det naste eftersyn skal angives i beskrivelsen. Det anbefales ligeledes, at datoen for nzste inspektion
angives pa produktet.

*: Se definitionen af en kompetent person péa vores hjemmeside under rubrikken: Oplysninger/tekniske rad.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal linen holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage.

Rengor med vand, ter af med en klud, og hang linen op i et ventileret lokale for at lade den terre af sig selv pa afstand af direkte ild eller varmekilde;
det samme galder for elementer, som er blevet fugtige under brugen. Linen ber opbevares i et tempereret, tert og ventileret lokale i dens pose. Serg for
at holde den pa afstand af alle varmekilder.
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Téamad ohje tulee kdantad jalleenmyyjin toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kiytetddn (paitsi jos valmistaja on toimittanut kdannoksen).
Turvallisuussyistd noudata tiukasti kdytto-, tarkastus-, huolto- ja sdilytysohjeita.

KRATOS SAFETY-yhtiotd ei voida pitdd vastuussa suorista tai epdsuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kdytostd, kuin mité tdssé
ohjeessa tarkoitetaan, dld siis ylitd tdmén varustuksen kayttorajoja! Kéyttdja on vastuussa riskeistd, joille hdn altistuu. Henkil6t, jotka eivit pysty
kantamaan téllaista vastuuta, eivit saa kéyttdd tuotetta. Ennen varusteen kdyttéd sinun on luettava ja ymmarrettidvd kaikki tdimédn ohjeen sisaltimét
kayttoohjeet.

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:

Liitoskoysien ovat henkilokohtaisia suojavarusteita ja niiden tulee olla vain yhden henkilon kaytossd kerrallaan.

Liitoskoysid ei saa kdyttdd laitteiston nostamiseen. Liitoskdysien materiaali voi olla kierrettyi tai punottua koyttd (polyamidia), hihnaa (polyesteri) tai
vaijeria (galvanoitua terdsti).

Liitoskdysi liitetddn siihen liittimelld (EN 362). Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa sdannéllisesti.

Valvo kiyton aikana, ettd putoamisvaaran ldhestyessd turvakoydessiasi on mahdollisimman vihin 16ysédd. Varmista turvakdyden sédddon aikana, ettei se
mahdollista padsyd putoamisvaara-alueelle.

LITOSKOYSIEN (NORMI EN354):

Liitoskoyttd (EN354:n mukaista) voidaan kiyttdd nykdyksenvaimentimella (EN355:n mukaista) ja 2 liittimelld, silld ehdolla, ettd
kokonaispituus ei ylitd 2 metrid yhdistettynd putoamisenestovaljaisiin (liiténta liittimelld).

Kahta energianvaimentimella varustettua turvakoytti ei saa kdyttdd rinnakkain haarautuvan turvakdyden aikaan saamiseksi.
Haarautuvan turvakdyden kiyttimatontd 4, joka on yhdistetty energianvaimentimeen, ei saa kiinnittid omiin valjaisiisi.
Liitoskoysi mukaiset lii pydet: Koytti tai hihnaa: staattinen murtumislujuus > 22 kN. Vaijeria tai ketjua: staattinen
murtumislujuus > 15 kN.

TYOSKENTELY PIDENNETTYNA (NORMI EN358): Liitoskoysissd, joissa on pituudensizdin, pituuden siitd tapahtuu siadinti
siirtamalla.

Liita liitoskdysi suoraan varmistusvyohén liittimen avulla. Aseta tai sdddé varmistusliitoskdysi niin, ettd kiinnityspiste pysyy vyon kor-
keudella tai vydn yldpuolella, ettd liitoskdysi pysyy jénnitettyni ja ettd vapaa pudotuskorkeus on enintidén 0,60 metrié.

Saddettévien liitoskdysien osalta, tarkista sddtimen paikka saannéllisesti kiyton aikana.

Normin EN 358 - Varmistusliitoskdysi mukaiset liitoskdydet: staattinen murtumislujuus > 15 kN.

ANKKUROINTILIITOSKOYSI (NORMI EN795): KRATOS SAFETY todistaa, etti ne on koestettu nor- |
min EN 795 mukaisesti. H g
il

Ankkurointivilineiti ei saa asettaa alle 30x30 mm kulmatankojen ympirille tai isompiin tukiin, jotka eivét
ole yhteensopivia liitoskdyden pituuden kanssa.

Normin EN 795:2012 — AnkKkurointiviline tyyppi B mukaisen liitoskoydet:

Metallinen: staattinen murtumislujuus > 12 kN / Ei-metallinen: staattinen murtumislujuus > 18 kN.

Ennen ankkurointiliitoskdyden asennusta on varmistettava, ettd kiinnitysalusta kestdd 12 kN:n enimmaiskuormituksen voiman esiintymissuunnassa.

KIINNITYS- JA VUORIKITPEILYRENKAAT (EN 566): KRATOS SAFETY vakuuttaa, etti EN 566 -renkaiden vetolujuus on suurempi kuin 22 kN.

Liitoskoytti ei tule kiyttid p i jirj i ilman vai i Liitoskoytti ei ole tarkoitettu kiytettaviksi kiristyvissi silmu-
kassa eiki leivonpéidsolmussa. Solmut heikentiivit koyden lujuutta niin koysistossi kuin turvakoytenikKin. Viltid solmun tekoa koyteen kaikin
tavoin.

Huolehdi kiyton aikana vilineen suojaamisesta toiminnan aiheuttamilta vaaroilta.

Terévid sarmid, halkaisijaltaan pienid rakenteita ja korroosiota tulee vilttdd, silld ne voivat vaikuttaa liitoskdyden suorituskykyyn.

Jos ennen tyon alkua tehdyst riskinarvioinnista kay ilmi, ettd kdytto sdrman yldpuolella on todenndkdistd, suosittelemme asianmukaisia varotoimenpi-
teitd turvakdyden suojaamiseksi. Kiinnitysalustan on oltava riittdvin kestévi (vihintdan 12 kN).

Valitse tarpeeksi kestdvi kiinnitysrakenne, vihintdan 12 kN. Ennen tyon aloittamista on tarkistettava, ettd putoamisvaara ja -korkeus ovat mahdollisim-
man pienet ja heiluminen on mahdollisimman vihéistd. Turvallisuussyistd ja aina ennen kéyttod, varmista ettei mikéddn este héiritse putoamisenestjarjes-
telmén normaalia toimintaa (vapaa tila kdyttdjan jalkojen alapuolella). Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vahintddn: katso putoamisenestolaitteen
ohjekirjasta.

Ennen kéyttod, suosittelemme pelastussuunnitelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuksen toteuttamiseksi ja vaaraan joutuneiden
henkiliden pelastamiseksi.

Tétd varustusta saavat kdyttédd vain koulutetut, pétevit ja terveet henkildt, tai koulutetun ja pétevén henkilon valvonnassa. Huomio! Kiyttijan tervey-
dentila voi vaikuttaa turvallisuuteen, epéselvissi tilanteissa ota yhteytté laakariisi.

Ota huomioon ympiristotekijit, jotka voivat heikentdd turvavarusteiden suorituskykyd ja vaarantaa kiyttdjian turvallisuuden. Néitd ovat esimerkiksi
adrilampdtilat (alle -30 °C:n pakkanen tai yli 50 °C:n kuumuus), pitkittynyt altistuminen luonnonvoimille (esim. UV-siteily, kosteus), kemikaalit,
sihkgjohdot ja -laitteet, putoamisenestojérjestelméin kiertyminen kiyton aikana, terdvét kulmat, hankaus ja leikkautuminen. Kosteuden ja/tai pakkasen
vaikutukset koyteen ovat nikyméttomia mutta todellisia, joten koysi on ehdottomasti sailytettéivi kohdassa § HUOLTO JA SAILYTYS madritellyissd
olosuhteissa.

Aina ennen kéyttod, tarkista liitoskdyden yleiskunto: tarkista silmamadréisesti hihnat tai koydet (ettei ole repeémid, palojalkid ja epanormaalia kutis-
tumista), ompeleet (ettei ole selvia ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) sekd liittimien moitteeton toiminta (lukitus /
avaus). Merkintdjen on oltava luettavissa. Ollessasi epdvarma laitteen kunnosta tai putoamisen jélkeen se on otettava pois kéytostd (suosittelemme
merkintda“EPAKUNNOSSA”) ja palautettava valmistajalle tai ammattitaitoiselle valmistajan edustajalle.

Suosittelemme ensimméisen kaytmpalvan ja seuraavan tarkastuspaivian merkitsemistd ennen ensimmaisté kayttokertaa.

Liitoskoyden k tien p i lisddminen tai vai i on ehdot i kielletty.

p
KAYTON YHTEENSOPIVUUS:
Liitoskoyttd taytyy kdyttda selityskortissa madritellyn kaltaisen putoamisenestojarjestelmén kanssa (katso normi EN363) sen varmistamiseen, ettd pu-
toamisen pysahtymishetkelld kehittyvi energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka kiytt6 on
luvallista. Oman putoamisenestojérjestelman luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi héiritd jotakin toista turvallisuustoi-
mintoa. Niinpd ennen jokaista kiyttod, perehdy jérjestelmin kunkin osan kdyttosuosituksiin.

TARKASTUS:
Tuotteen ohjeellinen kiyttoikd on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyviksymién pétevin henkilon suorittaman vuositarkastusta), mutta se
voi olla pidempi tai lyhyempi, riippuen kéytosté ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.
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Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan tai timan valtuuttaman henkilon méaritelma* putoamisen jilkeen tai vdhintdan 12 kk:n vilein sen
kestdvyyden ja téten kéyttdjan turvallisuuden takaamiseksi valmistajan maardamid maéraaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen (erityisesti
Tarkastusoppaat tuote GI XX-XXXXXX-XX). Tuotetta koskeva selityskortti on tiytettidvi (kirjallisesti) joka tarkastuksen jilkeen, tarkastuspdiva j;
seuraava tarkastuspdivd on merkittévi selityskorttiin. Lisdksi suosittelemme seuraavan tarkastuspéivin merkitsemisti itse tuotteeseen.

*: tarkista pétevin henkilon madritelma internetsivustostamme kohdasta: Tietoja / Teknisid ohjeita.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia mézriyksii)

Kuljetuksen aikana pidé liitoskdysi etélld leikkaavista osista ja sdilytd se omassa pakkauksessaan.

Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etéilld avotulesta tai suorista
limmonléhteista.

Sama koskee myds kiyton aikana kostuneita osia. Liitoskoysi tulee séilyttid omassa pakkauksessaan huoneenlampéisessé kuivassa tilassa, jossa on hyvi
ilmanvaihto. Pidd se etéilld kaikista limmonlahteistd.
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Det er opp til forhandleren & fa denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en
oversettelse).

For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne bruker-
veiledningen. Utstyret ma ikke brukes ut over formalene det er tiltenkt! Brukeren stdr ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som
ikke kan ta pa seg dette ansvaret ber ikke bruke dette produktet. For du tar i bruk dette utstyret, méd du lese og sette deg inn i alle instruksene i denne
brukermanualen.

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER:

En sele er personlig verneutstyr, den ma tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen). Linene skal ikke brukes til 4 lofte utstyr.
Linene kan vzre laget av flertradet eller flettet tau (polyamid), av band (polyester) eller kabel (galvanisert stal).

Linen er forbundet med punktet ved hjelp av et koblingsstykke (EN362). Kontroller jevnlig at merkene er lesbare.

Under bruk at utstyret, serg for a ha sa lite slakk som mulig pa linen nar man narmer seg et sted med fare for fall. Under justering av linen, sorg for &
ikke nzerme deg et sted med fare for fall.

LINEN (STANDARD EN354) : En line (som oppfyller kravene i EN354) kan brukes sammen med en falldemper (som oppfyller
kravene i EN355) og 2 koblingsstykker, sa lenge den totale lengden ikke overstiger 2 meter tilkoblet til fallsikringssele (tilkobling
ved hjelp av koblingsstykke).

Brukeren star ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som ikke kan ta pa seg dette ansvaret bor ikke bruke dette
produktet. For du tar i bruk dette utstyret, ma du lese og sette deg inn i alle instruksene i denne brukermanualen.

Tau eller band: statisk bruddstyrke > 22 kN. Kabel eller kjetting: statisk bruddstyrke > 15 kN.

ARBEID I FORLENGELSE (STANDARD EN358) For linjer med begrensningsmekanisme mé justeringen av linen skje ved hjelp >/
avbegrensningsmekanismen. Koble linen direkte til belte for arbeidsposisjonering ved hjelp av et koblingsstykke. Posisjoner eller juster Kl
linen til beltet slik at forankringspunktet er pa niva med eller over beltet, hold linen stram for & forhindre fritt fall pd mer enn 60 meter. "
Dersom du bruker justerbare liner mé justeringselementets posisjon kontrolleres jevnlig under bruk. (/
Linene ma oppfylle kravene i standarden EN 358 — Belte for arbeidsposisjonering: statisk bruddstyrke > 15 kN. < Il |

FORANKRINGSLINE (STANDARD EN795) : KRATOS SAFETY bekrefter at utstyret er testet i henhold
til standard EN 795.For ankringspunktet mé ikke veere plassert nzermere enn 30x30 mm rundt de nedre hjor- A
neutstikkene eller pa storre stottepunkter som er kompatible med lengden pé linen. g
For liner som oppfyller kravene i standard EN 795:2012 — Festewwpunkt typen B: t i
Metalliske: statisk bruddstyrke > 12 kN / Ikke-metalliske: statisk bruddstyrke > 18 kN.

For installering av en forankringsline, ma du kontrollere at forankringsstrukturen stetter en maksimal belast-
ning pa 12 kN i retningen av kraften som péfores.

FORANKRINGS - OG KLATRERING (EN 566): KRATOS SAFETY bekrefter at ringene EN 566 har en bruddstyrke ved trekk som overgar 22 kN.

En line uten falldemper kan ikke brukes som fallsikringssystem. En line er ikke fremstilt for i lage rennelokker eller beredrag pa. Knutene
svekker linens bruddstyrke, om linen er laget av tau eller av stropper. Si langt det er mulig, ma man unnga knuter pa linen.

Under bruk ma alle hensiktsmessige forholdsregler tas for & beskytte utstyret mot pavirkning av annet utstyr.

Skarpe kanter, strukturer med liten diameter samt rust er forbudt, da dette kan pavirke linens funksjon.

Dersom risikovurderingen som er gjort for jobben starter, viser at arbeidet sannsynligvis vil forega over en skarp kant, md man ta de nedvendige for-
holdsregler for a beskytte linen. Forankringsstrukturen ma tale tilstrekkelig motstand (minimum 12 kN).

Forankringspunktet for linen ma vaere plassert over brukeren (minimum bruddstyrke 12 kN). Av sikkerhetsdrsaker ma du fer hver bruk forsikre deg
om at det i tilfelle fall ikke er noen hindringer i veien for at bandet skal kunne leses ut som normalt (friheyde mellom brukeren og bakken). Kontroller
at brukerens plassering begrenser pendelbevegelsen i tilfelle fall, og at arbeidet kan utfores pa en mate som begrenser risikoen og hoyden ved et fall.
Klaringen under fottene til brukeren ma veere minimum: se instruksjoner for fallsikringsutstyret.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomfores pé en trygg mate.
Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig opplaring og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av en opplert og kompe-
tent person. Viktig: Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du er i tvil om dette gjelder deg.

Ver oppmerksom pa farer som kan redusere utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (< -30 °C eller >
50 °C), langvarig eksponering for ulike klimatiske forhold (UV, fuktighet), kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikrings-
systemet under bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm. Fuktighet og/eller frost har usynlige, men reelle virkninger pa en line. Derfor er det ytterst
viktig & oppbevare linen slik som det er beskrevet i avsnittet § VEDLIKEHOLD OG LAGRING.

For hver gangs bruk ma tilstanden til line kontrolleres: visuelt ettersyn for a verifisere tilstanden pé stroppene eller tauene (ingen kutt, brannmerker eller
uvanlig krymping), tilstanden pa semmene (ingen synlige skader), det samme pd metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering), og at koblingene
fungerer riktig (lasing / 4pning). Merkingen ma alltid veere synlig. Ved tvil om utstyrets stand, eller etter et fall, ma det ikke brukes pa nytt (det anbefales
4 merke utstyret med benevnelsen «k DEFEKT») og returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten har godkjent.

For forstegangs bruk, anbefales det & notere datoen for innvielse av utstyret, samt dato for neste kontroll.

Det er forbudt i fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pi line.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Linen kan brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i kontrollskjemaet (se standard EN363) for a sikre at energien som utvikles nar fall-
sikringen utloses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan vere farlig
a sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. Pa samme mate mé du fer hver bruk
forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar (i henhold til den arlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomfares av en kompetent inspek-
tor), men dette kan okes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av arlig kontroll.

Utstyret skal rutinemessig sjekkes nér du er i tvil, ved fall og minst hver 12. médned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten utpeker.
Kontrollen ma skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner (og serlig i henhold til Inspiseringsheftene ref. GI XX-XXXXXX-XX) for a
sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet. Dette er for  sikre at utstyret fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas. Det tekniske
produktarket ma fylles ut (skriftlig) etter hver kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, ma skrives ned pa det tekniske produktarket.
Det er ogsa anbefalt at datoen for neste kontroll er angitt pa produktet.
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*: sjekk definisjonen var av en kompetent person pa nettstedet vart, i rubrikken: Info/Teknisk veiledning.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse intruksene noye)

Under transport méd du unngé at linen kommer i nzerheten av skarpe gjenstander, og den ma oppbevares i posen.

Utstyret vaskes i vann og torkes av med en klut. La deretter utstyret luftterke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme
cller varmekilder, det samme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Linen ma oppbevares i posen i et ventilert, tort og temperert rom.
Oppbevares slik at den ikke blir utsatt for varmekilder.
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Denna bruksanvisning bor oversittas av dterforsiljaren till det sprék som talas i landet dér utrustningen ska anvindas, forutom om Gversittningen
tillhandahalls av tillverkaren.

For din egen sikerhet bor du noga folja bruksanvisningen i friga om verifieringar, underhall och forvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte héllas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvandning &n den som foreskrivs i denna
text. Grinserna for utrustningens anvandningsomrdden som manualen anvisar skall respekteras! Anvéndaren ér ansvarig for de risker som denne utsitter
sig for. Personer som inte kan ta pa sig detta ansvar bor inte anvinda denna produkt. Innan du anvinder denna utrustning maste du ldsa igenom och forsta
alla anvdndningsinstruktioner i denna bruksanvisning.

BRUKSANVISNING OCH FOREBYGGANDE ATGARDER:

En linor ér en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda anvéndare (far inte anvéindas av mer &n en person samtidigt).

Linorna far inte anvindas for att lyfta utrustning. Linorna kan vara snodda eller flitade rep (i polyamid), selar (i polester), kablar (galvaniserat stal).
Linan skall forankras till denna med hjilp av en kopplingsanordning (EN 362). Lasbarheten av produktmirkningen ska kontrolleras med jamna mel-
lanrum.

Vid anvindning, se till att ha sé lite spel som mgjligt pa din lina nér du nédrmar dig en fallrisk. Nar linan regleras var noga med att inte komma at ett
omrade dar det finns risk for fall.

LINOR (STANDARD EN354) : Linor syftar till att begréinsa resa i ett utrymme som definieras for att undvika en eventuell
nedgang.

En lina (i 6verensstimmelse med EN354) kan anvindas tillsammans med en falldimpare (i 6verensstimmelse med EN355) med
tva kopplingsanordningar, under forutsittning att den totala lingden inte verskrider tva meter da den ér ansluten till en
fallskyddssele (forankrad via kopplingsanordning).

Tva separata linor som var och en ar utrustade med en energiabsorberande fallddmpare fér inte anvindas sida vid sida for att fa
en dubbel lina (Y-lina). Den oanvinda édnden av den dubbla linan kombinerat med en energiabsorberande falldimpare far inte anslutas till din sele.
Band eller rem: statisk brottstyrka > upp till 22 kN. Kabel eller kedja: statisk brottstyrka > upp till 15 kN.

FORLANGNINGSARBETEN (STANDARD EN358): For linor med begrinsningsanordning, regleras lingden med hjilp av begrins-
ningsanordningen. Anslut linan direkt till arbetsbiltet med hjilp av en kopplingsanordning. Placera eller reglera underhallslingden sa att
forankringspunkten bibehélls i hojd med eller under midjan for att skydda forlingningen och forhindra fritt fall pd mer &n 0,60 meter. For
justerbara linor skall du under anvéndningen regelbundet kontrollera reglage anordningens position.

For linor i enlighet med standard EN 358 — Stédlina: statisk brottstyrka > upp till 15 kN.

FORANKRINGSLINA (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY forsikrar att de genomgatt tester i en-
lighet med standard EN795.Kopplingsanordningarna bér inte placeras narmare dn 30x30 mm runt de nedre| .
hornséljorna eller pa storre stodsupport som inte &r kompatibla med linans lingd. H i

For linor i enlighet med standard EN 795:2012 — Kopplingsanordning typ B:

Metalliskt statisk brottstyrka > upp till 12 kN / icke metalliskt: statisk brottstyrka > upp till 18 kN.

Innan du installerar en forankringslina méste du forsikra dig om att tillféra en maximal belastning pa 12 kN
i riktningen dér kraften kommer att appliceras.

FORANKRINGS- OCH KLATTRINGSRINGAR (STANDARD EN 566): KRATOS SAFETY forsékrar att ringarna enligt SS-EN 566 har en drag-
hallfasthet som Gverstiger 22 kN.

En lina utan falldimpare bor inte anviindas som fallskyddssystem. En lina ér inte utformad for att bilda en snara eller en lirkhuvudsknut.
Knutar minskar motstindet hos en lina oavsett om det ir ett rep eller band. Undvik att gora en knut pa linan.

Var alltid noga med att under anvandning skydda kopplingsanordningen fran de faror som kan uppsta vid intervention.

Vassa kanter, instabila konstruktioner och korrosion skall undvikas eftersom de kan paverka linans prestanda.

Om riskbedémningen som utfors innan arbetet inleds visar att arbetsuppgiften formodligen kommer att utforas Gver en kant bor limpliga forsiktighets-
atgérder vidtas for att skydda linan. Forankringsstrukturen ska vara tillrdckligt hallfast (min. 12 kN).

Linans forankringspunkt bor vara placerad ovanfor anvéndaren (minimimotstand 12 kN). Av sakerhetsskél bor du forsdkra dig om att ingenting blockerar
vid nedfirningen av béltet (det ska finnas en fri yta under anvindarens fotter). Forsdkra dig om att den generella kopplingen begrinsar pendelrorelsen

i handelse av fall och att arbetet genomfors pa ett sitt som begrénsar riskerna och fallhgjden. Fallhdjden under anvindarens fotter ska vara minst: se
bruksanvisningen for fallskyddsutrustningen.

Fore och under anvéndningen ér det reckommenderat att vidta nddvindiga atgirder for att pa ett séikert sitt kunna genomfora en eventuell riddning.
Denna utrustning bor endast anvéndas av utbildade och behdriga personer som ir vid god hilsa, eller under uppsikt av en utbildad och behorig person.
Varning! Vissa hilsotillstdnd kan ha inverkan pa anvindarens sikerhet, kontakta din likare om du ar oséker.

Var uppmirksam pa risker som kan minska prestandan hos din utrustning, och diarmed sikerheten for anvindaren, om den utsitts for extrema temperatu-
rer (<-30 ° C eller> 50 ° C), langvariga klimatexponeringar (UV , fuktighet), kemiska medel, elektricitet, vridningar induceras i fallskyddssystemet som
anvinds, mot skarpa kanter, friktion eller kapningar. Effekter pa grund av fukt och/eller frost pa en lina ér inte synliga men ér verkliga. Linan ska absolut
forvaras i de forhallanden som anges i avsnittet § UNDERHALL OCH FORVARING.

Kontrollera alltid linans skick fore varje anvandning. gér en okular kontroll for att sidkerstilla remmarnas skick eller linorna (leta efter borjan till sprickor,
brinnskador och ovanlig krympning), sémmarna (synliga skador) och metalldelarna (deformering, oxidering) samt att kopplingsanordningarna fungerar
pa rétt sétt (lasning / 6ppning). Markeringarna maste vara lidsbara. Om du ér osiker pa apparatens skick, eller efter ett fall far den inte ateranvéndas (vi
rekommenderar att du anger den som”UR DRIFT”) och den maste skickas tillbaka till tillverkaren eller till en behorig person som utsetts av tillverkaren.
Fore forsta anvandningen rekommenderar vi att du noterar datumet for forsta anvindningen och datumet for nésta inspektion.

Det ér forbjudet att ta bort, ligga till eller byta ut linans olika delar.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Linan bor anvindas med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (se standard EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas niar
fallet stoppas ar mindre dn 6 kN. En fallskyddssele (EN361) dr den enda fallskyddsanordning for kroppen som fir anvindas. Det kan vara forenat med
fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sikerhetsfunktion kan inverka pa nagon annan sikerhetsfunktion. Darfor bor du alltid ldsa
bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvindas innan anvindning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livslangd &r tio ar (i enlighet med den arliga inspektion som godkints av KRATOS SAFETY och genomfors av en kompetent
inspektor) men kan vara hogre eller ligre beroende pa hur produkten anvinds och /eller beroende av érliga kontroller.

For att kontrollera utrustningens hallfasthet och dédrmed sékerstilla anvandarens sikerhet maste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst var
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12:¢ manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behorig person* och i strikt verensstimmelse med tillverkarens regelbundna
kontrollforfaranden (och i synnerhet inspektionsguider ref. GI XX-XXXXXX-XX). Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje
kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for nésta inspektion ska anges i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for
nista inspektion indikeras pa produkten.

*: lds definitionen av en behorig person pa var hemsida under rubriken: Information/Teknisk radgivning.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bér foljas noga)

Se till att linan under transport halls avskild fran vassa delar och forvara den i sin pase.

Rengor med vatten, torka med en trasa och hidng upp pa en vil ventilerad plats dér den kan torka naturligt och undan direkta virmekéllor sasom eld eller
andra virmekillor. Samma giller for de delar som blivit fuktiga under anvindningen. Linan bor forvaras i tillhorande pase pa en tempererad, torr och
ventilerad plats. Var noga med att inte forvara den i nirheten av ndgon virmekalla.
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Ta navodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drzave, kjer se bo oprema uporabljala (razen ¢e prevod dobavi proizvajalec).

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in skladis¢enje.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte zunaj njenih mejnih vrednosti! Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki se jim izpostavlja. Osebe, ki ne morejo sprejeti te
odgovornosti, ne smejo uporabljati tega izdelka. Pred uporabo izdelka morate preuciti in razumeti celotna prilozena navodila za uporabo.

NACIN UPORABE IN VAR TNA NAVODILA:

Drzalna vrv je del osebne zas¢itne opreme in je namenjena enemu uporabniku (hkrati je ne sme uporabljati ve¢ kot ena oseba).

Drzalnih vrvi ni dovoljeno uporabljati za dvigovanje opreme. Drzalne vrvi so lahko izdelane iz spletene ali prepletene vrvi (poliamid), traku (poliester)
ali jeklenice (pocinkano jeklo).

Drzalno vrv je treba s sistemom povezati prek spojnih elementov (EN 362). Citljivost oznak je treba redno preverjati.

Med uporabo pazite, da bo ob nevarnosti za padec va$ varnostni pas ¢im manj ohlapen. Med nastavljanjem varnostnega pasu ne smete biti na obmocju,
kjer bi lahko prislo do padca.

ZADRZEVALNA VRV (EN354): Te vrvi so namenjene omejitvi premikanja v dologenem obmogju, s &imer se prepreci morebiten
padec.

Drzalna vrv se lahko (v skladu s standardom EN 354) uporablja skupaj z blazilnikom padca (v skladu s standardom EN 355) in
dvema spojnima elementoma, ob upostevanju, da skupna dolzina ne preseze 2 metrov od elementa za zaustavitev padca (povezava
prek povezovalnega elementa).

Ne skusSajte sami napraviti blazilca Y oblike tako, da bi dva lo¢ena blazilca padca povezali enega ob drugega. Na vas varnostni pas
ne smete vpenjati nevpete vrvi blazilca Y oblike, ki ste ga povezali z blazilcem padca.

Vrv ali trak: statiCna odporno na pretrganje > do 22 kN. Kabel ali veriga: stati¢na odporno na pretrganje > do 15 kN.

DELO S PODALIJSKI (EN358): Pri vrveh z moznostjo krajsanja se nastavljanje dolzine izvaja z nastavljanjem elementa za nastavitev
dolzine. Vrv prek spojnega elementa povezite neposredno s pasom. Drzalno vrv namestite ali nastavite tako, da sidrno to¢ko ohranite
na viSini pasu ali nad njim, da je vrv napeta in da onemogocite prosti padec, ki presega 0,60 metra. Redno preverjajte poloZaj elementa
za nastavitev dolZine.
Pozicijska vrv: stati¢na odporno na pretrganje > do 15 kN. ]
SIDRNA VRV (EN795): Druzba KRATOS SAFETY izjavlja, da so sidrne vrvi preizkuene v skladu z -
dologili standarda EN 795. A
Sidrnih elementov se ne sme uporabljati v kotih, manjsih od 30 x 30 mm ali na ve¢jih podpornih elementih, ‘ : ol
|

ki niso zdruzljivi z dolZino vrvi.

Sidrni element tip B:

Kovinsko: stati¢na odporno na pretrganje > do 12 kN / Nekovinsko: stati¢na odporno na pretrganje > do 18
kN

Pred vgradnjo sidrne vrvi se je treba prepricati, da konstrukcija sidri§¢a nudi zadostno podporo za maksimalno obremenitev 12 kN v smeri delovanja sile.

SIDRA IN PLANINA (EN 566): KRATOS SAFETY potrjuje, da je natezna trdnost obro¢ev EN 566 vecja od 22 kN.

Vrvi brez blaZilnika se ne sme uporabljati namesto sistema za preprefevanje padcev. Vrvi ni zasnovan tako, da bi lahko na njem delali kravatne
ali kavbojske vozle. Vozli vplivajo na mo¢ vrvice, pa naj bo to na vrvi ali na traku. Kadarkoli je mogoce, se izogibajte izdelavi vozla na vrvici.

Med uporabo upostevajte vse elemente za zascito opreme pred nevarnostmi.

Ostri robovi, strukture z majhnim premerom in korozija niso dovoljeni, ker lahko vplivajo na u¢inkovitost vrvi.

Ce ste med oceno tveganja pred samim pri¢etkom dela ugotovili, da bo delo z blazilcem padca morda potekalo nad robovi, pred uporabo sprejmite
ustrezne varnostne ukrepe za zas€ito vrvi blazilca. Konstrukcija sidris¢a mora biti dovolj trdna (minimalni upor: 12 kN).

Zagotovite, da se delo opravlja tako, da se omeji u¢inek nihanja, tveganje in visina padca. Iz varnostnih razlogov in pred vsako uporabo se prepricajte,
da v primeru padca ni ovir za normalno odvijanje sistema za zaustavljanje padca (neoviran prostor pod nogami uporabnika). Prosta visina pod nogami
uporabnika mora biti najmanj: glejte navodila za uporabo opreme za zaustavljanje padca.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da zagotovite vse potrebno za morebitno varno resevanje.

Vrv lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene in strokovne osebe. Pozor! Nekatera
zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Bodite pozorni na tveganja, ki lahko zmanjSajo zanesljivost vaSe opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< -30 °C ali > 50 °C), dalj$e izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV, vlaznost), kemijskim dejavnikom, elektriki, zvijanju,
do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzrogili strganje ... Ker so u¢inki
vlaznosti in / ali zmrzali na vrvici nevidni, vendar povsem realni, morate vao vrvico obdrzati v pogojih, opredeljenih v § VZDRZEVANIE IN
SKLADISCENJE.

Pred vsako uporabo preverite stanje vrvi: vizualni pregled, s katerim se preveri stanje trakov in vrvi (brez cefranja, odrgnin in nenavadnih zoZenj), stanje
Sivov (brez vidnih poskodb), stanje kovinskih delov (brez poskodb in oksidacije) ter ustrezno delovanje spojnih elementov (zaklepanje / odpiranje).
Oznake morajo ostati ¢itljive. V primeru dvoma o stanju naprave (sledi oksidacije) ali po padcu se naprave ne sme ponovno uporabiti (priporocljivo jo
je oznaciti z »NE DELUIJE«) in jo je treba vrniti proizvajalcu oziroma pristojni osebi, ki jo imenuje proizvajalec.

Pred prvo uporabo je priporo¢ljivo zabeleZiti datum prve uporabe ter datum naslednjega pregleda izdelka.

Prepovedano je odstraniti, dodati ali zamenjati katerikoli sestavni del varovalnega pasu.

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Vrv mora biti vkljucena v sistem za zaustavljanje padcev, tako kot je dolo¢eno v opisnem listu (EN 363) njegov namen pa je zagotoviti, da je energija, ki
se razvije ob zaustavitvi padca, manj$a od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN 361) je edino jermenje za telo, ki ga je dovoljeno uporabljati.
Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z neko drugo varnostno funkcijo, je lahko
nevarna. Zato pred uporabo preverite priporo¢ila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena zivljenjska doba izdelka je 10 let (ob upostevanju letnega pregleda pri pooblasceni osebi druzbe KRATOS SAFETY), vendar se lahko podaljsa
ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja.

Proizvajalec ali pristojna oseba*, pooblas¢ena s strani proizvajalca, mora sistemati¢no in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede
proizvajalca (in zlasti v skladu s Smernicami za pregledovanje z ref. §t. GI XX-XXXXXX-XX) pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih
dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika. Opisni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju
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izdelka —datum preverjanja in datum naslednjega preverjanja morata biti navedena na opisnem listu, priporo¢ljivo pa je tudi, da se datum naslednjega
preverjanja navede na samem izdelku.
*: glejte definicijo pristojne osebe* na nagem spletnem mestu v razdelku: Info / Tehni¢ni nasveti.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE: (Strogo upotevajte navodila)

Med prevozom vrv zaiitite pred ostrimi deli in ga hranite v njegovi embalazi. Cistite JO z milnico, obrigite s suho krpo in obesite v dobro prezraevanem
prostoru, da se posusi naravno, loceno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar velja tudi za elemente, ki so se navzeli vlage med uporabo. Kovinske
dele lahko obrisete s krpo, namoceno v vazelinsko olje. Belilo in pralna sredstva so strogo prepovedani. Vrv mora biti shranjena v zmerno toplem, suhem
in prezra¢evanem prostoru, v svoji embalazi, stran od son¢ne svetlobe, toplote in kemikalij.
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Bu kilavuz satici tarafindan ekipmanin kullanildigi tilkenin diline ¢evrilmelidir (geviri iretici tarafindan saglanmadiysa).

Kendi giivenliginiz i¢in kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

KRATOS SAFETY firmasi bu tanitma yazisinda 6ngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayli higbir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen sinirlarim asacak sekilde kullanilmamalidir! Riskli hareketlerin sonucundan kullanict bizzat sorumludur. Bu
sorumluluklari iistlenmeye yetkin olmayan kisiler bu tirtinii kullanmamalidir. Bu ekipmani kullanmadan 6nce, bu kilavuzda yer alan biitiin kullanim
talimatlarimi okumali ve anlamalisiniz.

KULLANMA SEKLi VE ONLEMLER:

Aski kayisi kisisel bir koruyucu ekipmandir. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmahdir). Aski kayislari
ckipman kaldirmak igin kullanilmamalidir. Ask1 kayislar biikiimlii veya orgiilii ip (polyamid), kayis (polyester), kablo (galvanizli gelik) seklinde olabilir.
Aski kayist bir sisteme baglantilar yardimiyla eklenmis olmalidir (EN362).

Uriin iizerindeki isaretlerin kolayca okunabilir durumda olup olmadig1 periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Kullanim sirasinda diisme riski belirdiginde aski kayisimin olabildigince gergin olmasina dikkat ediniz. Aski kayisini ayarlarken, diisme riskinin
bulundugu bir alana girmemeye dikkat ediniz.

TUTUCU ASKI KAYISI (EN354 NORMU): Aski kayislart olasi bir diisiisii engellemek amaciyla belirli bir boslukta meydana
gelebilecek hareketleri onlemeye yonelik ekipmanlardir.

Diismeyi engelleyici bir emniyet kayisina bagliyken (baglant: elemaniyla) toplam uzunlugun 2 metreyi asmamasi kosuluyla, aski
(EN354 normuna uygun) | enerji emici (EN355 normuna uygun) ve 2 baglant1 eleman ile birlikte kullanilabilir.

Her biri bir sok emicisine sahip iki farkli kayis, catalli kayis elde etmek amaciyla yan yana kullanilmamahdir. $ok emiciyle
birlestirilmis gatalli kayisin kullanilmayan ucu, emniyet kemerinize baglanmamalidir.

ip veya kayis seklinde: Statik kopmaya kars1 direng > 22 kN. Kablo veya zincir seklinde: Statik kopmaya kars direng > 15 kN.
UZATMA ILE CALISMA (EN358 NORMU): Rediiktorlii aski kayislarinda uzunluk ayari rediiktor (kisaltict) yardimiyla yapilir. Aski
kayisini ¢aligma esnasinda tutucu gorev yapan kemere dogrudan dogruya bir baglanti yardimiyla baglaym. Rediiktorlii aski kayisini,
ankraj noktasini kemer hizasinda veya kemerin yukarsina gelecek sekilde konumlandirin veya ayarlayin. Aski kayigini gergin tutmaya
dikkat edin. Olasi bir serbest diisiis 0.60 metreyi asmamalidir. Kullanma sirasinda ayar elemaninin pozisyonu diizenli olarak kontrol
edilmelidir.

Calisma esnasinda tutucu kemer: Statik kopmaya karsi direng > 15 kN. <

ANKRAIJ ASKISI (EN795 NORMU): KRATOS SAFETY isimli kurulug bu askilarin EN 795 normuna o
uygun olarak deneme testine tabi tutuldugunu onaylamaktadir.

Ankraj sistemleri 30x30 mm’nin altindaki askilarin ¢evresine veya yiiksekligi askinin uzunlugundan daha
fazla olan kiriglere yerlestirilmemelidir.

B tip ankraj sistemi (EN 795:2012):

Metal: Statik kopmaya karsi direng > 12 kN / Metal olmayan: Statik kopmaya karg1 direng > 18 kN.

Kayis1 ankraja monte etmeden once ankraj yapisinin direncin uygulanacagi yonde 12 kN’lik maksimum yiikii tagtyabilecek saglamlikta oldugundan
emin olmak gereklidir.

ANKRAJ VE DAGCILIK HALKALARI (EN 566): KRATOS GUVENLIK EN 566 halkalar gerilme mukavemeti 22 kN daha biiyiik oldugunu onaylar.

Darbe emicisi olmayan aski kayisi diismeleri engelleyici bir sistem olarak kullamlmamalidir. Aski kayisi, egreti diigiim veya ters kazik bag
yapmak iizere tasarl 1. Diigiimler, halatta veya kayista olsun, bir kordonun giiciinii etkiler. Miimkiin oldugunda, kordon iizerinde
bir diigiim yapmaktan kaginin.

Kullanim esnasinda ekipmani miidahaleye bagl her tiirlii tehlikeye kars1 korumak igin biitiin 5nlemler alinmalidir.Keskin kenarlar, kiigiik ¢apli siirtmeler
ve paslanma olayinin 6niine gegilmelidir ¢iinkii bunlar aski kayisinin performansini olumsuz yénde etkileyebilirler. ise baslamadan once yapilan risk
degerlendirmesinde isin bir kenarin tizerinde yapilmasinin miimkiin oldugunu ortaya gikar ise, kayis1 korumak igin gerekli 6nlemlerin alinmasi tavsiye
cdilir. Ankraj yapisi yeterince saglam olmahdir (en az 12 kN).

Aski1 kayisinin ankraj noktasi kullanicinin {izerinde bir yerde bulunmalidir (minimum direng: 12 kN). isin sarkag hareketini, diisme riskini ve yiiksekligini
smirlayacak bir sekilde yapildigimi kontrol edin. Giivenlik nedeniyle ve her kullanimdan once, herhangi bir diisme hadisesinde herhangi bir engelin
diismeyi onleyen sistemin normal ¢aliymasina engel olmayacagindan emin olun (kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk). Kullanicinin ayaklarmin
altindaki bosluk minimum ..... olmahdir. (Diismeyi 6nleme uyarisina bakin).

Kullanmadan once ve kullanim esnasinda olas1 bir kurtarma iglemi i¢in giivenli bir sekilde gerekli 6nlemleri almanizi 6neririz.

Bu ekipman sadece egitimden gegmis, uzman ve saglikl kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gozetiminde kullanilmalidir. Dikkat! Bazi
tibbi kosullar kullanicinin giivenligini olumsuz yonde etkileyebilir. Stiphe etmeniz halinde hekiminize daniginiz.

Ekipmanimizin performansini ve dolayisiyla kullanici giivenligini azaltabilecek risklere dikkat edin, bunlar asir1 sicakliklar (< -30°C veya > 50°C),
uzun siireli iklimsel maruziyet (UV, nem), kimyasal maddeler, elektrik, kullanilan disiis engelleyici sistemdeki torsiyonlar, keskin koseler, siirtinmeler
veya kesiklerdir... Nem ve / veya don olaymin bir kordon tizerindeki etkileri goriinmez fakat oldukea gergektir, kordonunuz § BAKIM VE SAKLAMA
béliimiinde belirtilen sartlarda tutulmalidir.

Her kullanimdan 6nce aski kayisinin durumunu kontrol edin: Kayis veya iplerin durumundan (kesik baslangici, yanik ve olagandisi kisalma olmamali),
dikislerin durumundan (g6zle goriiniir hasar olmamali), madeni pargalarin durumundan (deformasyon ve paslanma olmamalr) ve baglantilarin diizgiin
calistigindan emin olmak igin gzle muayene (kilitleme / agma). Uriin iizerindeki yazilar okunakli olmali. Cihazin durumuyla ilgili siipheniz varsa, veya
diismeden sonra cihaz tekrar kullanilmamali (HIZMET DISI olarak belirlenmelidir) ve/veya imalat¢iya veya imalatginin atadig1 yetkili bir sahsa iade
edilmelidir.

ilk kullanimdan 6nce, ilk kullanim tarihi ile bir sonraki denetim tarihini yazmaniz onerilir.

Aski kayisimin herhangi bir parcasim ¢ikarmak, eklemek veya baskasiyla degistirmek yasaktir.

DOGRU KULLANIM:

Aski kayist agiklayict belgede tammlanan sekilde diismeleri engelleyici bir sistem ile birlikte kullanilmalidir (bakimiz EN363 NORMU) diismenin
durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak iizere bir diisiis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi 6nleyici ask1
kayist (EN361) viicudu tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdir. Bir giivenlik fonksiyonunun baska bir giivenlik fonksiyonunu engelleme
ihtimali oldugundan kendi diismeyi 6nleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli sonuglar dogurabilir. Dolayistyla, her kullanimdan énce sistemin her
pargasinin kullanilmasiyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

KONTROL:
Uriiniin belirtilen omrii 10 yildir (KRATOS SAFETY tarafindan kabul edilen uzman bir kisi tarafindan yillik incelemesinin yapilmasi kosuluyla), ancak
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kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagl olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Saglamhigindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak i¢in ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya
da her kosulda en az on iki ayda bir imalat¢1 veya yetkili kisinin* biri tarafindan tireticinin periyodik denetim prosediirlerine (ve 6zellikle denetim
kilavuzlarina, ref. GI XX-XXXXXX-XX) tam uygun sekilde sistematik olarak kontrol edilmelidir. Her muayeneden sonra {iriin bilgi fisinin (yazil
olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir sonraki muayene tarihinin {riin tizerine de
belirtilmesi tavsiye edilir.

*: Internet sitemizin su boliimiinde yetkili kisinin tanimini bulabilirsiniz: Teknik bilgiler/tavsiyeler.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmasi gercken talimatlar)

Nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisme temas etmesi engellenmeli ve torbasinda muhafaza edilmelidir. Su ile temizleyin, bir bezle silin ve dogal
yollarla kurutmak i¢in dogrudan giines 1s1gindan veya 1sidan koruyun, iyi havalandirilan kuru bir yerde muhafaza edin, kullanim sirasinda 1slanan
6gelerin bakimini da ayni sekilde yapin. Cihaz normal sicaklikta, kuru bir yerde ambalajinin i¢inde muhafaza edilmelidir. Her tiirlii 1s1 kaynagindan
uzakta tutulmalidir.

34




& @

Tento navod musi byt prodejcem pielozen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou pfipadd, kdy pieklad zajist'uje vyrobee).
Striktné dodrzujte pokyny k pouzivéani, ovéfovani, udrzbé a skladovéni, a zachovavejte tak vlastni bezpecnost.

Spole¢nost KRATOS SAFETY nelze ¢init zodpovédnou za zadnou piimo ¢i nepfimou nehodu zpiisobenou jinym pouzivanim, nez s jakym pocita tento
navod, nepouzivejte proto toto zafizeni mimo jeho limity! Uzivatel je odpovédny za rizika, kterym se vystavuje. Osoby, které nejsou schopné tuto
odpovédnost na sebe vzit, nesmi tento vyrobek pouzivat. Nez za¢nete toto vybaveni pouZivat, jste povinni si prostudovat a fadn¢ pochopit vsechny
pokyny k pouziti v tomto navodu.

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNi OPATRENI:

Lano je prostiedek osobni ochrany, musi byt uréen jedinému uzivateli (a tedy pouzivan pouze jednou osobou soucasné).

Lana nelze pouzivat pro zvedani vybaveni. Lana mohou byt v podobé& krouceného nebo splétané¢ho provazu (polyamid), popruhu (polyester), nebo
kabelu (pozinkovana ocel).

Lano musi byt spojen se systémem pomoci konektori (EN362). Citelnost oznaceni vyrobku je tieba pravideln& kontrolovat.

Béhem pouziti dbejte s ohledem na riziko padu na to, aby byl va§ popruh co mozné nejméné provéseny. Pii sefizovani popruhu dbejte na to, abyste se
nedostali do zony s rizikem padu.

ZACHYCOVACI LAYNARD (NORMA EN354): Lana uréené k omezovéani pohybii v urceném prostoru a tedy predejiti
ptipadnému padu.

Lano (v souladu s EN354) Ize pouzit s tlumi¢em padové energie (v souladu s EN355) a 2 konektory, pokud celkové délka
nepfesahuje 2 m ve spojeni s protipadovym postrojem (pomoci konektoru).

Nepouzivejte dvé rlizna upinaci lana kazdé s jednim tlumic¢em padu vedle sebe za ucelem vytvofeni upinaciho lana s karabinami.
Nepouzity konec upinaciho lana s karabinami kombinované¢ho s tlumi¢em padu nesmi byt zavésen k vasemu postroji.

Jako provaz nebo popruh: statickd odolnost vii¢i pietrzeni > 22 kN. Jako kabel nebo fetéz: staticka odolnost vi¢i pietrzeni > 15 kN.

PRACE S PRODLOUZENIM (NORMA EN358): U nastavovacich lan se délka uréuje pomoci nastavovaci spony. Piipojte lano primo k

pracovnimu opasku pomoci konektoru. Umistéte nebo nastavte nastavovaci sponu tak, abyste udrzeli kotevni bod v irovni opasku nebo

nad nim, dale abyste udrzeli lano napnuté a abyste zabranili volnému padu z vysky vétsi, nez 0,60 metru. Béhem pouzivani pravidelné

kontrolujte polohu nastavovaciho prvku.

PiidrZné pracovni lano: staticka odolnost vii¢i pretrzeni > 15 kN.

KOTVICI LAYNARD (NORMA EN795): KRATOS SAFETY potvrzuje, Ze progly testem v souladu s normou EN 795. i)

Kotvici prvky nesmi byt uchyceny k thelnikiim mensim nez 30x30 mm nebo k vét§im nosnikiim nekompatlbllmm s délkou lana.

Systém ukotveni typu B (EN 795:2012):

Kovové: staticka odolnost vii¢i pretrzeni > 12 kN / Non-kovové: staticka odolnost vii¢i pietrzeni > 18 kN. ‘ %
i

Pred instalaci kotevniho lana je nutné se presvéd¢it, zda je kotevni konstrukce schopna unést maximalni
zaté7z 12 kN ve sméru, v némz je vyvinuto naméhani.

KOTEVN{ A HOROLEZECKE KROUZKY (EN 566): KRATOS SAFETY potvrzuje, 7e krouzky EN 566
maji pevnost v tahu az 22 kN.

Lano bez tlumice nesmi byt pouZivan jako systém zastavovani padi. Lano neni konstruovan k tomu, aby tvofil zataZznou smy¢ku nebo
prusikiiv uzel. Uzly sniZuji odolnost upinaciho lana, at’ uZ jsou na lané nebo na popruhu. V maximalni mozné mife se vyhnéte vazani uzlu na
upinacim lané.

Pfi pouzivani piijméte veskerd uzitena opatfeni, jak chranit systém proti zasahtim.

Je tieba se vyhnout ostrym hranam, konstrukcim o malém priiméru a rzi, nebot’ mohou omezit a¢innost lana.

Ukazuje-li zhodnoceni rizik provedené pied zapocetim praci, Ze je pravdépodobné pouziti nad hranou, doporucuje se ucinit veskera nezbytna opatieni k
ochrané upinaciho lana. Kotevni konstrukce musi mit dostate¢nou odolnost (mini. 12 kN).

Kotvici bod lana se musi nachazet nad uzivatelem (minimalni odpor: 12 kN). Ovéite, ze vykon bude proveden zptisobem, ktery omezi kyvadlovy pohyb,
riziko a vySku padu. Z bezpecnostnich diivodi se pred kazdym pouzitim ujistéte, Ze pro pfipad padu nebrani spravnému odvijeni protipadového systému
zadna piekazka (uzivatel ma pod nohama volny prostor). Volna vyska pod nohama uzivatele musi byt minimalné: viz protipadova opatfeni.

Pied a po pouziti vam doporu¢ujeme piijmout nezbytna opatieni za ucelem piipadné bezpeéné zachrany.

Lano mohou pouzivat pouze Skolené, kompetentni a zdravé osoby, jiné pak pod dohledem takové osoby. Pozor! Nékteré zdravotni podminky mohou
ovlivnit bezpecnost uzivatele, v piipadé pochybnosti kontaktujte svého lékate.

Pozor na rizika, kterd mohou nepfiznivé ovlivnit u¢innost vaseho zafizeni a tim tedy i bezpe¢nost uzivatele, je-li zafizeni vystaveno extrémnim teplotam
(< =30 °C nebo > 50 °C), dlouhodobému piisobeni povétrnostnich vlivit (UV, vlhkost), chemickym latkam, elektrickému namahani, piekroucenim
vzniklym pfi pouZzivani, ostrym hrandm, tfeni nebo feztim... Vliv vlhkosti a/nebo ndmrazy na upinaci lano neni vidét, ale vyrazné se projevuje. Je
nezbytné uchovavat upinaci lano v podminkéch definovanych v § UDRZBA A USKLADNENI.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav lana: pohledem zkontrolujte stav popruhii nebo lan (neobjevuje se za¢inajici natrzeni, spaleni nebo nezvyklé
smrténi), o stavu §vii (zadné viditelné poskozeni), kovovych soucasti (zadna deformace ani oxidace) a o tom, Ze konektory funguji spravné a tlumié
se samovolné nespousti (blokovani / otevirani). Oznaceni museji zistavat ¢itelna. V piipadné pochybnosti ohledné stavu piistroje nebo po padu se
pristroj jiz nesmi dal pouZivat (doporucuje se jej opatfit ozna¢enim ,, MIMO PROVOZ*) a musi se zaslat vyrobci nebo jim povéfené kompetentni osobé.
Pfed prvnim pouzitim se doporucuje pozna¢it datum prvniho pouziti a datum pfisti kontroly.

Je zakazano pFidavat, odebirat nebo vyméiiovat jakoukoli soudast lana.

PROVOZNI KOMPATIBILITY:

Lano se pouZiva spole¢né se zachytnym systémem proti padu, ktery je popsan v katalogovém listu (viz norma EN363) s cilem zarucit, Ze energie
vyvinuta pfi zachycovani padu nepiekro¢i 6 kN. Protipadovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopeni t€la. Vytvofit si vlastni
protipadovy systém, v némz se mohou bezpe¢nostni funkce vzajemné rusit, mize byt nebezpeéné. Proto pouzivejte kazdou soucast systému, jak je
doporuceno.

KONTROLA:

Orienta¢ni zivotnost vyrobku je 10 let (pfi kazdoroéni kontrole kompetentni osobou schvalenou KRATOS SAFETY), ale miize byt prodlouzena nebo
zkracena podle toho, jak je pouzivan a/nebo vysledki kazdorocnich kontrol.

Pro ovéfeni odolnosti a tedy i zajisténi bezpe¢nosti uzivatele by mél byt vyrobek kontrolovan vyrobcem nebo odborné zptisobilou osobou* za prisn¢ho
dodrzeni postupu pro provadéni pravidelnych zkousek stanoveného vyrobcem (zejména pokynti pro provadéni inspekci GI XX-XXXXXX-XX) pfi
pochybnostech ¢i po zachyceni padu, a pravidelné minimalné jednou ro¢né. Katalogovy list je tieba (pisemné) doplnit po kazdé kontrole vyrobku;
datum kontroly a datum piisti kontroly je tieba zaznamenat do katalogového listu, doporucujeme rovnéz poznacit datum pfisti kontroly na vyrobek.

*: viz definice autorizované osoby na nagich internetovych strankach v sekci: Informace/technické poradenstvi

UDRZBA A USKLADNENI: (Pokyny je tieba striktng dodrzovat)

Bé&hem prevozu nechte konektor v obalu a ulozte ho mimo dosah jakékoli ostré ¢asti. Omyjte ho vodou, utfete hadiikem a zavéste ve vétrané mistnosti,
aby ptirozené uschl v dostate¢né vzdalenosti od pfimého ohn& nebo zdroje tepla, totéZ se tyka soucasti, které pii pouzivani navlhly. Lano musi byt
uskladnén v mirné, suché a vétrané mistnosti ve svém vaku. Udrzujte mimo dosah jakéhokoli zdroje tepla.
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Tento navod musi dat’ prelozit’ predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne vyrobca).

Striktne dodrzujte pokyny na pouzivanie, overovanie, udrzbu a skladovanie, a zachovavajte tak vlastni bezpe¢nost’.

Spoloénost’ KRATOS SAFETY nie je mozné povazovat' za zodpovednu za ziadnu priamu ¢i nepriamu nehodu spésobenti inym pouzivanim, nez s ak}"m
pocita tento navod, nepouzivajte preto toto zariadenie mimo jeho limitov! Pouzivatel je zodpovedny za rizika, ktorym sa vystavuje Osoby, ktoré nie st
schopne prevziat’ ti zodpovednost, nesmu pouzwal tento vyrobok. Skor ako toto zariadenie za¢nete pouzivat,, si musite precitat’ vietky pokyny tejto
pisomnej informécie pre pouZivatelov a porozumiet’ im.

NAVOD NA POUZITIE A BEZPE TNE OPATRENIA:

Lano je prostricdok osobncj ochrany, musi byt’ uréené jedinému pouzivatel'ovi (a teda pouzivany iba jednou osobou stcasne).

Lana sa nesmu pouzivat’ na zdvihanie vybavenia. Lana mozu byt v podobe krutené¢ho alebo spletan¢ho povrazu (polyamid), popruhu (polyester), alebo
kabla (pozinkovand ocel).

Lano musi byt spojen¢ so systémom pomocou konektorov (EN362). Citatelnost’ oznagenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat’.

Pocas pouzivania dbajte na to, aby ste v pripade rizika padu mali lano uvol'nené ¢o najmenej. Po¢as nastavenia lana dbajte na to, aby ste sa nepriblizili
k oblasti, kde hrozi riziko padu.

ZACHYTAVACIE LAYNARD (EN 354): Lani uréené na obmedzovanie pohybov v urenom priestore a teda predchadzaniu
pripadnému padu. o
Lano (v stlade s EN354) je mozné pouzit' s tlmi¢om padovej energie (v sulade s EN355) a 2 konektormi, ak celkova dizka
nepresahuje 2 m v spojeni s protipadovym postrojom (pomocou konektora).

Oba popruhy maju tlmi¢ padu a nesmu sa pouzivat’ vedl'a seba, aby nevznikol vidlicovy popruh. Nepouzity koniec vidlicového
popruhu spolu s timi¢om narazov neupinajte k postroju.

Ako povraz alebo popruh: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > 22 kN. Ako kébel alebo ret’az: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu
> 15kN.

PRACA S PREDLZENIM (NORMA EN358): Pri nastavovacich lanach sa dizka urGuje pomocou nastavovacej spony. Pripojte lano
priamo k pracovnému opasku pomocou konektora. Umiestnite alebo nastavte pridrzné lano sposobom, aby udrZiavalo kotviaci bod na
arovni opasku alebo nad opaskom, aby sa lano zachovalo napnuté a zabrénilo sa volnému padu z vysky viac ako 0,60 metra.

Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte polohu nastavovacieho prvku.

PridrZzné pracovné lano: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > 15 kN. <Ke

KOTVIACE LAYNARD (NORMA EN795): KRATOS SAFETY potvrdzuje, Ze presli testom v sulade s

normou EN 795. A

Kotviace prvky nesmu byt prichytené k uholnikom mensim ako 30 x 30 mm alebo k va¢sim nosnikom H E
il

nekompatibilnym s dlZkou lana.

Systém ukotvenia typ B (EN 795:2012):

Kovové: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > 12 kN / Non-kovové: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu >
18 kN.

Pred instalaciou kotviaceho lana je potrebné sa uistit’, Zze §truktira kotvenia je schopna zvladnut’ maximalne zat'aZenie o sile 12 kN v smere, na ktory
sa naméhanie vztahuje.

KOTVIACE A HOROLEZECKE KRUZKY (EN 566): Spolo¢nost KRATOS SAFETY potvrdzuje, ze krizky EN 566 maju odolnost’ voéi trakcii vyssiu
ako 22 kN.

Lano bez tlmi¢a nesmie byt’ pouZivané ako systém zastavovania padov. Lano sa nesmie vytvarat’ posuvny uzol ani prusikov uzol. Uzly zniZuju
odolnost’ kotviaceho lana, ¢i uZ ide o lano alebo o popruh. Dbajte na to, aby ste sa v maximalnej moznej miere vyhybali tvorbe uzlov na
kotviacom lane.

Pri pouzivani prijmite vetky uzitocné opatrenia, ako chranit’ systém proti zasahom.

Je potrebné vyhnut’ sa ostrym hrandm, konstrukciam s malym priemerom a hrdzi, pretoze mézu obmedzit’ uc¢innost’ lana.

Ked’ sa pri hodnoteni rizik pred vykonanim prac ukaze, Zze je mozné pouzitie nad okraj, odporica sa prijat’ vhodné opatrenia na ochranu popruhov.
Struktara kotvenia musi byt dostato¢ne odolna (min. 12 kN).

Kotviaci bod lana sa musi nachadzat’ nad pouzivatelom (minimalny odpor: 12 kN). Overte, ze vykon bude vykonany spdsobom, ktory obmedzi
kyvadlovy pohyb, riziko a vysku padu. Z bezpecnostnych dévodov sa pred kazdym pouzitim uistite, ze pre pripad padu nebrani spravnemu odvijaniu
protipadoveho systému ziadna prekazka (pouzivatel’ ma pod nohami vol'ny priestor). VoI'na vyska pod nohami pouzivatel'a musi byt minimalne: pozrite
protipadové opatrenia.

Pred a po pouzm vam odportcame prijat’ nevyhnutné opatrenia s ciel'om pripadnej bezpe¢nej zachrany.

Lano moézu pouzivat iba §kolené, kompetentné a zdravé osoby, iné len pod dohladom takej osoby. Pozor! Niektoré zdravotné podmienky mozu
ovplyvnit’ bezpe¢nost’ pouavalela v pripade pochybnosti kontaktujte svojho lekara.

Davajte pozor na rizika, ktoré by mohli znizit' vykon zariadenia, a teda aj bezpe¢nost’ jeho pouzivatela, ak je zariadenie vystavené extrémnym teplotam
(< -30°C alebo > 50°C), dlhodobo nepriaznivym klimatickym podmienkam (UV Ziarenie, vlhkosl’), chemickym ¢inidlam, pdsobeniu elektrického
napitia, torzii vo vnutri pouZivaného systému na zachytenie padu, ostrym hrandm, treniam alebo reznym hrandm... Vplyvy vlhkosti a/alebo mrazu na
kotviacom lane st neviditel'né, ale skutoéne realne, v désledku toho je kotviace lano nevyhnutné uchovavat’ v podmienkach definovanych v odseku §
UDRZBA A SKLADOVANIE.

Pred kazdym pouzmm skontrolujte stav lana: vizudlne sa uistite o stave popruhov (neobjavuje sa zatinajice natrhnutie, spalenie alebo nezvykle
zmritenie), o stave §vov (21adne viditené poskodenie), kovovych stcasti (ziadna deformacia ani oxidacia) a o tom, Ze konektory funguju spravne a
tlmi¢ sa samovolne nespusta (zamykanie / otvaranie). Oznacenia musia byt viditeIné. V pripade pochybnosti o stave zariadenia alebo v pripade padu
sa zariadenie nesmie znova pouZivat' (odporaca sa ho oznacit’ napisom ,,MIMO PREVADZKY*) a musi sa vratit’ vyrobcovi alebo kompetentnej osobe
opravnenej vyrobcom.

Pred prvym pouzitim odporacame vyznacit’ datum prvého pouzitia, ako aj datum najblizsej kontroly.

Je zakazané pridavat’, odoberat’ alebo vymieiiat’ akikol'vek stucast’ lana.

PREVADZKOVE KOMPATIBILITY:

Lano sa pouv va so systémom zachytavania padov podl'a vykazu (pozrite normu EN363) s ciclom zabezpecit, aby energia vyvinuta pocas zachylavania
padu bola nizsia ako 6 kN. Protipadovy postrOJ (EN361)JCchlnym povolenym vybavcmm na uchopcmc tela. Vytvont si vlastny protipddovy systém, v
ktorom sa mézu bezpeénostné funkcie vzajomne rusit, moze byt’ nebezpecné. Preto pouzivajte kazdu sucast’ systému, ako je odporucené.

KONTROLA: )
Orientacna zivotnost’ vyrobku je 10 rokov (pri kazdoro¢nej kontrole kompetentnou osobou schvalenou KRATOS SAFETY), ale méze byt’ predlzena
alebo skratena podl'a toho, ako je pouzivany a/alebo podl'a vysledkov kazdoro¢nych kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat’ vyrobca alebo kompetentna osoba* v pripade pochybnosti, padu a minimalne raz za dvanast mesiacov, aby sa
zarucila jeho odolnost’, a teda aj bezpecnost’ pouzivatel'a, pricom sa musia dodrzat’ presné prevadzkové metody vyrobeu uréené na pravidelné kontroly
(a predovietkym overovacie prirucky, ref. GI XX-XXXXXX-XX). Informa¢ny zaznam vyrobku je potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej kontrole.
Détum kontroly a datum nasledujucej kontroly musi byt uvedené na informaénom zazname a zarovef sa odporuca, aby bol datum nasledujucej kontroly
uvedeny aj na vyrobku.

*: definicia terminu kompetentna osoba je uvedena na nasej internetovej lokalite v rubrike: Informacie/Technické rady

UDRZBA A USKLADNENIE: (Pokyny je potrebné striktne dodrziavat’)

Pocas prevozu nechajte konektor v obale a ulozte ho mimo dosahu akychkol'vek ostrych ¢asti. Umyte ho vodou, utrite handrickou a zaveste vo vetranej
miestnosti, aby prirodzene uschol v dostato¢nej vzdialenosti od priameho ohiia alebo zdroja tepla, to isté sa tyka sucasti, ktoré pri pouzivani navlhli. Lano
musi byt’ uskladnené v miernej, suchej a vetranej miestnosti vo svojom vaku. Udrzujte mimo dosahu akéhokol'vek zdroja tepla.
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Ovu obavijest prodava¢ mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvodag).
Radi vase sigurnosti, striktno se pridrZavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i uvanje.

KRATOS SAFETY ne moZe biti odgovoran za izravnu ili neizravnu tetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte koristiti opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izloZen. Oni koji nisu spremni preuzeti
odgovornost ne trebaju upotrebljavati ovaj proizvod. Prije koriStenja opreme, morate pro¢itati i shvatiti sve upute o koristenju sadrzane u ovom vodicu.
UPOTREBA I MJERE OPREZA:

Uze je dio osobne zatitne opreme; treba biti dodijeljeno jednom korisniku (smije je koristiti samo jedna osoba istovremeno). UZzad se ne smije koristiti
za opremu za podizanje. UZad se dostavlja kao uvrnuto ili Kernmantle uZe (poliamid), traka (poliester) ili kabel (galvanizirani ¢elik). Uze ¢e biti
pri¢vriceno na sustav putem spona (EN362). Oznake proizvoda treba povremeno provjeravati zbog Citljivosti.

Tijekom upotrebe, obratite paznju na koli¢inu labavosti uzeta u blizini rizika od pada. Kada prilagodavate duzinu uZeta, pobrinite se da se ne pomaknete
u podrucje u kojem prijeti opasnost od pada.

UZAD ZA OBUZDAVANJE (STANDARD EN 354): Uzad ¢&ija je svrha ograniciti kretanje u prostoru kako bi se izbjegao moguéi
pad. =
Uze (sukladno EN354) se moze upotrebljavati s amortizerom energije (sukladnim s EN355) i 2 spone, pod uvjetom da ukupna
duzina ne premasuje 2 metra povezana s remenjem za zaustavljanje pada (spojenim putem spone).

Dva odvojena uzeta, svaki sa svojim amortizerom, ne smiju se koristiti jedna uz drugu kao ra¢vasta uze. NeiskoriSteni kraj
ra¢vastog uzeta kombiniran s amortizerom ne smije biti zakacen za vase remenje.

Uze ili trakasto uZe za obuzdavanje: statiGka ¢vrstoca > 22 kN. Kabelska ili lan¢ana uZad za obuzdavanje: staticka ¢vrsto¢a > 15 kN.

N >
UZAD ZA RADNO POZICIONIRANJE (STANDARD EN 358): Na uzadi s prilagodiva¢ima duZzine, postavite potrebnu duzinu \*
pomicuéi prilagodivag. Pri¢vrstite uZe izravno na sigurnosni pojas pomoc¢u spona. Postavite ili prilagodite uZe za radno pozicioniranje g

tako da sidriste bude odrzano na ili iznad razine pojasa i da uZe ostane zategnuto a slobodna kretnja ograni¢ena na maksimalno 0.6m. 7"
Redovito provjeravajte poloZaj prilagodivaca tijekom upotrebe. g
Uzad za radno pozicioniranje: stati¢ka ¢vrstoca > 15 kN. |
SIDRENA UZAD (STANDARD EN 795): KRATOS SAFETY jam¢i da su testirane u skladu sa standardom = ]
EN 795. Uredaji za sidrenje ne smiju se upotrebljavati s kutnim $inama manjima od 30x30 mm, ili ve¢im| _ =7 J""’ |

EN795:2012 Sidrena uZad tipa B:

Metalne: staticka cvrstoca > 12 kN / Nemetalne: staticka Cvrstoca > 18 kN.

Prije ugradnje sidrenog uzeta, nuzno je provijeriti je li struktura u stanju primiti maksimalno opterecenje:
12kN u smjeru u kojem je primijenjena sila.

SIDRISNI I PLANINARSKO PENJACKI PRSTENOVI (EN 566): KRATOS SAFETY potvrduje da je vla¢na &vrsto¢a prstenova prema EN 566 veéa
od 22 kN.

UZad bez amortizera energije ne smiju se Koristiti kao sustavi za zaustavljanje pada. UZe se ne moZe upotrebljavati ako je u choke ¢voru.
Cvorovi utjetu na jadinu uZadi, bez obzira da li je &vor na konopu (uZetu) ili traci. Kad god je moguée, izbjegavajte izradu &vora na uzetu.

ugradbenim dijelovima koji nisu prikladni za duZinu uZeta. ‘
i

Tijekom upotrebe, poduzmite sve potrebne korake kako bi zastitili opremu od rizika koje podrazumijeva takva operacija.

Izbjegavajte upotrebu blizu ostrih rubova, tankih struktura ili korozije, jer to moze utjecati na izvedbu uzeta. Ako procjena rizika izvr§ena prije nego
Sto rad otpo¢ne pokazuje da ¢e se proizvod vjerojatno koristiti iznad ruba, preporu¢ujemo poduzimanje prikladnih mjera opreza kako bi se zastitilo uze.
Odaberite dovoljno snaznu sidrenu strukturu (min. 12 kN).

SidriSte uzeta treba se nalaziti iznad korisnika (minimalna ¢vrsoc¢a: 12 kN). Pobrinite se da se rad izvrSava na takav nacin da se ograni¢ava uc¢inak
njihala, kao i rizik i visina pada. Iz sigurnosnih razloga te prije svake upotrebe, uvjerite se da u slucaju pada ne postoji prepreka koja bi omela normalno
angaziranje sustava za zaustavljanje pada (slobodni prostor ispod korisnikovih nogu). Zra¢ni prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno:
konzultirajte priru¢nik za zaustavljanje pada.

Prije i tijekom koristenja savjetujemo poduzimanje radnji koje su potrebne za sigurno spasavanje, ako nastupi potreba.

Ovu opremu trebaju koristiti iskljuc¢ivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika. Ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika.

Budite svjesni opasnosti koje mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30°C ili > 50°C), dugotrajnog izlaganja elementima (UV zrake, vlaznost), kemijski agenti, elektri¢na ograni¢enja, uvijanje sustava za zaustavljanje
pada tijekom upotrebe, ostri rubovi, trenje ili rezanje, itd. Budu¢i da su uéinci vlage i/ ili inja na uzadi nevidljivi, ali u stvarnosti prisutni, vase se uze
mora uvati u uvjetima definiranim u dijelu SERVISIRANJE I CUVANJE.

Provijerite stanje uzadi prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova porezotina, opekotina ili
neuobitajenog smanjivanja), Savova (nema vidljive $tete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrde) i rade li spone ispravno (zakljucavanje/
otvaranje). Oznake proizvoda moraju ostati ¢itljive. U slu¢aju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon pada, uZe se ne smije ponovno Koristiti, treba
biti povuceno iz sluzbe (preporucujemo oznaciti rije¢ima “NE UPOTREBLJAVAJ”) te mora biti vraceno proizvodacu ili kvalificiranoj osobi koju
imenuje proizvodac.

Prije prve upotrebe, preporucljivo je naznaciti datum prve upotrebe, te je potom preporucljivo da uredaj bude oznacen datumom iduceg pregleda.
Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili mijenjati komponente uredaja.

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Uze se mora koristiti sa sustavom za zaustavljanje pada na nacin definiran podatkovnim listom proizvoda (vidi standard EN363) kako bi se zagarantiralo
da dinamicke sile koje vrsi korisnik tijekom zaustavljanja pada budu maksimalno 6 kN. Uprta¢ za zaustavljanje pada (EN361) je jedini uredaj kojim
se steze tijelo koji se smije koristiti. MoZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu
sigurnosnu funkciju. Prema tome, prije upotrebe procitajte upute koje se ticu svake komponente u sustavu.

POSTUPAK OVJERE:

Proizvod ima nominalni Zivotni vijek od deset godina (u skladu s godi$njim pregledom od strane kompetentne osobe koju je ovlastio Kratos Safety), iako
njegov stvarni zivotni vijek moze biti duzi ili kraci, ovisno o njegovoj upotrebi i/ili rezultatima godisnjeg pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godi$nje, proizvoda¢ ili stru¢na osoba* koju proizvoda¢ ovlasti, i
sukladno strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda (a posebno vodi¢a za pregled GI ref. XX-XXXXXX-XX) kako bi se provjerila
otpornost, a time i sigurnost korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svake ovjere, mora se nazna¢iti datum pregleda i
datum iduceg pregleda a takoder je preporucljivo staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

*: definiciju nadleZne osobe pogledajte na na§em web mjestu u odjeljku: Info / Tehnicki savjeti.

SERVISIRANJE I CUVANJE; (Postupati striktno prema ovim uputama)

Tijekom transporta, drZite uZe u vreéici, podalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrigite krpom i objesite na dobro ventiliranom mjestu, kako bi se prirodno osusilo te ga drZite podalje od otvorenog plamena ili
izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su tijekom upotrebe postale vlazne. UZe treba biti uvano u vreéici, na toplom, suhom i dobro
ventiliranom mjestu. Drzite ga podalje od izvora topline.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodavac na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac).

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overavanje, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu Stetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na nacin koji premasuje njene moguénosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu
spremni da preuzmu odgovornost ne trebaju upotrebljavati ovaj proizvod. Pre kori3¢enja opreme, morate procitati i shvatiti sva uputstva o koris¢enju
sadrzane u ovom letku.

UPOTREBA I MERE OPREZA:

Uzad je deo li¢ne zastitne opreme; treba da bude dodeljena jednom korisniku (sme ga koristiti samo jedno lice istovremeno). Uzad se ne sme koristiti za
opremu za podizanje. UZad se dostavlja kao uvrnuto ili Kernmantle uze (poliamid), traka (poliester) ili kabl (galvanizirani ¢elik).

Uze ¢e biti pri¢vricena na sistem preko spojnice (EN362). Obelezavanje proizvoda treba povremeno proveravati zbog ¢itkosti.

Tokom upotrebe, obratite paznju na koli¢inu labavosti uZeta u blizini rizika od pada. Kada prilagodavate duZinu uZeta, pobrinite se da se ne pomaknete
u podrugje u kojem preti opasnost od pada.

UZAD ZA ZAUSTAVLJANJE PADA (STANDARD EN354): Uzad ¢&ija je svrha ograniciti kretanje u prostoru da bi se izbegao
mogucéi pad.

Uze (prema EN354) se moZe upotrebljavati sa apsorberom energije (prema EN355) i 2 karabinera, pod uslovom da ukupna duzina
ne prelazi 2 metra povezana sa pojasevima za zaustavljanje pada (spojenim putem karabinera).

Dva odvojena uzeta, svaki sa svojim apsorberom, ne smeju da se koriste jedan uz drugi kao ra¢vasto uze. Neiskoris¢eni kraj
ra¢vastog uzeta kombinovan sa apsorberom ne sme da bude zakacen za vase pojaseve.

UzZe ili trakasto uZe za zaustavljanje: statiCka ¢vrstoca > 22 kN. Kablovska ili Zicana uzad za zaustavljanje pada: staticka Cvrstoca
>15kN.

UZAD ZA RADNO POZICIONIRANJE (STANDARD EN358): Na uzadi sa podesavacima duzine, postavite potrebnu duzinu pomicuci
podesavac. Pricvrstite uze direktno na bezbednosni pojas pomocu karabinera. Postavite ili podesite uze za radno pozicioniranje tako da
sidriste bude odrzano na ili iznad nivoa pojasa i da uze ostane zategnuto a slobodan pokret ograni¢en na maksimalno 0.6m. Redovno
proveravajte polozaj podesavaca tokom upotrebe. l
Uze za radno pozicioniranje: staticka ¢vrsto¢a > 15 kN. Jh)
UZE ZA SIDRENJE (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY garantuje da su testirane u skladu sa
standardom EN 795. Uredaji za sidrenje ne smeju se upotrebljavati sa ugaonim $inama koje su manje od | . =
30x30 mm, ili sa ve¢im ugradenim delovima koji nisu pogodni za duZinu uZeta. H il

|

EN795:2012 UzZe za sidrenje tipa B:

Metalne: staticka ¢vrsto¢a > 12 kN / Nemetalne: staticka ¢vrstoca > 18 kN.

Pre ugradivanja uzeta za sidrenje, neophodno je proveriti je li struktura u stanju da primi maksimalno
opterecenje: 12kN u smeru u kojem je primenjena sila.

PRSTENOVA ZA SIDRENJE I PLANINARENJE (EN 566): KRATOS SAFETY potvrduje da je zatezna ¢vrstoca veca od 22 kN.

UzZe bez apsorbera energije ne sme da se koristi kao sistem za zaustavljanje pada. UZe se ne moZe upotrebljavati ako je u choke /priguSnom/
&voru. Cvorovi uti¢u na snagu trake, bez obzira da li se radi o uZetu ili kaiSu. Kad god je moguce, izbegavajte da pravite ¢vorove na uZetu.

Tokom upotrebe, preduzmite sve potrebne korake kako bi zastitili opremu od rizika koje podrazumeva takva operacija.

Izbegavajte upotrebu blizu o$trih ivica, tankih struktura ili korozije, jer to moZe da uti¢e na efikasnost uZeta. Ako procena rizika izvr§ena pre nego je rad
poceo, pokazuje da ¢e se proizvod verovatno koristiti iznad ivice, savetujemo preduzimanje pogodnih mera opreza kako bi se zastitilo uZe.

Odaberite dovoljno jaku strukturu za sidrenje. (min. 12 kN).

Sidriste uZeta treba da se nalazi iznad korisnika (minimalna ¢vrso¢a: 12 kN). Pobrinite se da se rad izvrSava na takav na¢in da se ograni¢i efekat
klatna, kao i rizik i visina pada. Iz bezbednosnih razloga te pre svake upotrebe, uverite se da u slu¢aju pada ne postoji prepreka koja bi omela normalno
funksionisane sistema za zaustavljanje pada (prostor za slobodan pad ispod korisnikovih nogu). Vazdusni prostor ispod korisnikovih nogu treba da bude
minimalno: konzultujte priru¢nik za zaustavljanje pada.

Pre i tokom kori§¢enja savetujemo preduzimanje radnji koje su potrebne za bezbedno spasavanje, ako nastupi potreba.

Ovu opremu trebaju da koriste iskljuc¢ivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja
mogu da uti¢u na bezbednost korisnika. Ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Budite svesni opasnosti koje mogu umanjiti efikasnost vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim
temperaturama (< -30°C ili > 50°C), dugotrajnog izlaganja elementima (UV zraci, vlaznost), hemijski agenti, elektri¢na ograni¢enja, uvijanje sistema za
zaustavljanje pada tokom upotrebe, ostre ivice, trenje ili rezanje, itd. Posto je uticaj vlage i/ili mraza na vasu traku nije uocljiv, ali je izvestan, svoju traku
morate odrzavati u stanju koje je definisano u delu uputstva koje se odnosi na ODRZAVANJE I SKLADISTENIJE.

Proverite stanje uzadi pre svake upotrebe: vizuelni pregled kako bi se proverilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova rezova, opekotina ili neuobi¢ajenog
smanjivanja), Savova (nema vidljive $tete), metalnih delova (nema deformacije ili rde) i rade li karabineri pravilno (zaklju¢avanje/otvaranje). Obelezja
proizvoda moraju ostati ¢itka. U slu¢aju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon pada, uzea se ne sme ponovo koristiti, treba biti povuceno iz sluzbe
(savetujemo obeleziti re¢ima “NE KORISTI”) te mora da bude vracena proizvodacu ili kvalifikovanom licu kojeg imenuje proizvodac.

Pre prve upotrebe, preporu¢ljivo je navesti datum prve upotrebe, te je potom preporucljivo da uredaj bude ozna¢en datumom sledeceg pregleda.
Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili menjati komponente uredaja.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Uze se mora koristiti sa sistemom za zaustavljanje pada na na¢in definisan podatkovnim listom proizvoda (vidi standard EN363) da bi se zagarantovalo
da dinamicke sile koje vr3i korisnik tokom zaustavljanja pada budu maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (EN361) je jedini uredaj kojim se
steze telo koji se sme koristiti. MoZe da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka bezbednosna funkcija moze da ometa
drugu bezbednosnu funkciju. Prema tome, pre upotrebe procitajte uputstva koja se ticu svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Proizvod ima nominalni zivotni vek od deset godina (u skladu sa godi$njim pregledom od strane kompetentnog lica koje je ovla¢eno od Kratos Safety),
iako njegov stvarni zivotni vek moze da bude duzi ili kraci, zavisno od njegove upotrebe i/ili rezultatima godisnjeg pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje, proizvodac ili strucno lice ovlaséeno* od proizvodaca,
i sa striktnim postivanjem proizvodnih postupaka periodi¢nog pregleda (a posebno vodica za inspekciju GI XX-XXXXXX-XX), kako bi se proverila
¢vrstoca i bezbednost za korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svakog overavanja; datum pregleda i datum sledeceg
pregleda moraju da budu naznaceni na podatkovnom listu, te je takode preporuceno staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

*: pogledajte definiciju nadleZne osobe na nasoj web lokaciji u odeljku: Info / Tehnicki savet

SERVISIRANJE I CUVANJE; (Postupati striktno prema ovim uputstvima)

Tokom transporta, drzite uze u kesici, dalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrisite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu, kako bi se prirodno osusila te je drzite dalje od otvorenog plamena ili izvora
toplote; sledite isti postupak za komponente koje su tokom upotrebe postale vlazne. UZe treba da bude ¢uvano u kesici, na toplom, suvom i dobro
provetrenom mestu. DrZite je dalje od izvora toplote.
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Tasu MHCTPYKIMs TPsAGBa Ja Obje TMpeBeieHa OT JMIbPa Ha €3MKa Ha JbpikaBara, B KOSTO CE M3M0JI3Ba 000py/IBaHeTo (OCBEH B CIlydamTe, KOraro
MPEBOIBT € TPEI0CTABEH OT MPOM3BOIUTEIIs).

3a BamIara CHIypHOCT Cra3BaiiTe CTPHKTHO yKa3aHHsATa 3a yroTpeda, IpoBepKa, MOIPHKKA H ChbXPaHEHHE.

JpyxectBoro KRATOS SAFETY He Mo)ke 1a HOCH OTTOBOPHOCT 3a KakBaTo M Jla € TMpsKa MM KOCBEHA 3JI0MONyKa, HACTBITMIA CJIEN M3TOJI3BaHe,
PA3TMYHO OT NPEIBHACHOTO B Ta3H MHCTPYKIIMA; JIa HE CE M3II0/I3Ba ToBa 000Opy/IBaHE H3BBH OrpaHnyeHnATa My! IToTpeOGHTEeIAT HOCH OTTOBOPHOCT 32
PHCKOBETE, Ha KOUTO ce u3yiara. JIuIa, KOMTo He ca B ChCTOSIHHUE JIa HOCAT TaKaBa OTTOBOPHOCT, He 61 TpsAGBasIo na ynorpedasar To3u npoaykt. [Ipenu
ynorpeba Ha ToBa 000py/IBaHE € HEOOXOMMO J1a IPOYETETE M JIa BHUKHETE BbB BCHUKH YKa3aHHA 3a YIoTpeda OT HACTOAIATa HHCTPYKIIHS.

HAYMH HA YIIOTPEBA U IPEJINA3HA MEPKH:

TIpeanasHoTo BbkKe € IMYHO MPEANA3HO CPEACTBO U € MPEAHA3HAYCHO 3a MOJI3BAHE CAMO OT eMH OTPeOnTeN (HE MOXKE Ja Ce M3I0JI3Ba OT [OBEYE OT
€JIHO JTHIIE EHOBPEMEHHO).

TIpennasHute BbKeTa He CIIE/IBA A CE M3IIOI3BAT 3a IIOAEMHH Onepanuy Ha obopyasase. [IpeanasHuTe BbKeTa MOTaT 1a ¢a OT yCyKaH HIlH IUICTCH LIHYD
(monmamnz), OT peMbK (monuectep), oT Kaden (MOLHHKOBAHA CTOMAHCHA JKHIIA).

IpeanaszHoro BbXke ce CBbP3Ba KbM CHCTeMa ¢ nomomira Ha ceeannauteny (EN362). Penosro TpsiOBa 1a mposepsiBaTe Jaad MapKUPOBKHUTE Ca JIECHO
YETUMH.

TIpu ynorpeba e He0OXOAMMO MPEANA3HOTO BU BBKE Ja € BE3MOKHO Hali-c1ab0 pa3xaabeHo npy Hab/uKaBaHe Ha PUCK OT MajaHe.

TIpu perynupaneTo Ha MPEANA3HOTO BhKE HE TPsOBA J1a CE BIIM3a B 30HATA HA PHCK OT NajaHe.

TIPEAITABHO BBXKE (EN 354): IIpeanasso Bbxe, IpeJHa3HAYCHO [Ja OrPAHHYHU IPEMECTBAHETO B OPE/IEICHO IPOCTPAHCTBO,
C 1IeJ1 OCYeTsBaHe Ha €BEHTYAJIHO NajIaHe.

Ipennasuoro Boike (B cboTBeTCTBUE Che cTanaapt EN354) moxke j1a ce u3nonssa ¢ eHepruex abcopoarop (B CbOTBETCTBHE ChC
craugapt EN 355) u 2 cbequunTes, npy ycnosue de o01uara IbDKHHA He HAAXBBPIIA 2 METpa CBbP3aHO KbM cOpys (CBbp3BaHe
CbC ChEAMHUTEN). JIBE OTACIHH NpPEeana3sHy BBKETa, BCSIKO ¢ HHTEIPUPAH eHeprueH abcopbarop, He TpsOBa Ja ce M3I0JI3BaT
€J1HO J10 JIpyTO (3a ja ce noimyun Y-00pasHo npenasHo Bbike). Hensnonspanusar kpaii Ha Y-00pasHo npenasHo Bbke, KoMmOu-
HHpaH ¢ eHeprueH adbcopbarop, He TpsiOBa 1a ce 3akaya Ha Bamara cOpyst.

OT HIHYP MM PeMbK: craTindHa AKkocT > ot 22 kN. Or kabeJs HiH Bepura: crarndsa skoct > ot 15 kN.

PABOTA C VIBJDKABAHE (EN 358): 3a npejinasuure BbikeTa ¢ OrpaHMUMTe] PEryIMPaHeTo Ha IbJKMHATA CTaBa upes3 N03HIHATa
Ha OrPaHUYHTEIIs.

CBbpKeTe JIMPEKTHO IIPEANA3HOTO BhiKE KbM MO3MLIMOHMPAIIHS KOJAH ¢ MOMOIITA Ha CheMHuTeN. TTo3uMonnpaiite nin peryim-
PpaiiTe NO3MIMOHMPAIIOTO BhKE TaKa, Ye aHKepHATa TOYKA JIa € Ha HHBOTO MIIM HaJl KOJlaHa, BHKETO Ja € 00TerHaTo  Jia orpaHuyasa
cB00OIHOTO Najane o He nosede or 0,60 Merpa. PeoBHO nmpoBepsiBaiiTe MOJOKEHHETO HA PEryaMpallds eleMeHT [0 BpeMe Ha
ymnorpebara.

TMo3unnoHNHpao Bhke Npu paboTa: crarudHa skoct > ot 15 kN.

OCHT'YPUTEJIHO BBXE (EN 795): KRATOS SAFETY nexnapupa, ue Te ca OMIIM NOUIOKEHH HA U3ITH-
TaHus B ChOTBETCTBHE Che cTannapT EN 795. Ocuryputennure ycrpoiicTsa He clie/iBa Jia ce NIOCTaBAT Ha
cKkoOH mo-Masiku oT 30X30 mm MM T0-TOJIGMH ONOPH, KOUTO JIa He ChOTBETCTBAT C JIbJUKMHATA Ha MPEi-
Ma3HOTO BhKeE.

Ocurypureiano yerpoiictso Tun B EN795: 2012:

Mertanuo: Cratnuna sikoct > ot 12 kN /Hemeranno: Cratnuna sikoct > ot 18 kN

TIpesy MHCTAIMPAHETO HA OCHTYPHUTEITHO BhXKE € HEOOXOMMO Jla ¢ NPOBEPH J1ajli KOHCTPYKIIMATA Ha 3aKperBaHe MMa HOCeIla CoCcOOHOCT 3a MaKCH-
MajieH ToBap 12 kN B rocokara, B KOSITO Ce IIPHJIara yCHIHETO.

3AKOTBALIN AJIITMHUCTKH XAJIKU (EN 566): KRATOS SAFETY nekinapupa, ue xankute EN 566 ca cbe chrnpoTuBieHne Ha ombH Hag 22 kN.

Ipeanasznoro Bhxke 0e3 abcopbaTop He TPsOBA /1a ce M3NMO/I3BA KATO CHMPAYHA cHCTeMa cpemy najgane. [Ipeana3no BbKeTo He € Ch312/CHO 32
3aBbpP3BaHe HA NPHMKAa HJIH KOTBEH Bb3eJ. Bb3iMTe HaMaaABAT AKOCTTA HA BbKeTO, HE3aBHCHUMO JAJIH €A OT LIHYP HIIH PeMbK. N3osirBaiite
B MAKCHMAJ/IHA CTENEeH 3aBbP3BAHETO HA Bb3JIH 110 BbKETO.

IIpu ynorpeba B3eMeTe BCHUYKHU HOJIE3HU MEPKH 3a IIPE/Ia3BaHe HA yCTPOUCTBOTO OT ONACHOCTHU, CBBP3aHU C U3IIBIIHABAHATA OIEPALHs.

Octpure pbOOBE, KOHCTPYKLMHTE ¢ MATBK AHAMETBP U KOPO3UsTA ca 3a0paHeHH, Thil KaTO MOraT Jia 3acernar e()eKTHBHOCTTA Ha BBIKETO.

AKO H3BBpILIEHATA OLICHKA HAa PUCKA IIPeIH HA4ajI0To Ha paboTaTa [oKassa, 4e ynorpebara Hax 6opa e nmpodieMHa, TpsOBa ja ce B3eMaT HEOOXOMHMHTE
MEpKH 3a OIa3BaHe Ha IPEAA3HOTO Bbhike. KOHCTpyKuusaTa, KbM KOSTO CTaBa 3aKpEIBaHETo, TPsIOBa Ja € ¢ Z0CTaTbuHo chipoTusieHue (Mut. 12 kN).

AHKepHaTa TOYKa HA MPEANA3HOTO BhXKe TPsOBa Ja Objie pasnookeHa Haj norpeburess (MuHuManHo chrnporusienne: 12 kN). Veepere ce, ye 1o
BpeMe Ha pabora

MAaxOBOTO JIB)KCHHE, PHCKBT W BUCOYMHATA HA MaJlaHe ca OrPAaHMYCHHU. 3a [oBeYe CUIyPHOCT M IPeau Besika ynorpeba, ce yBepere, 4e B ciy4ail Ha
TajjaHe HsMa IPEersTCTBUE, KOETO Jia IPeYr HAa HOpMaJiHaTa paGOTa Ha CHCTeMara 3a 3aluTa OT najaHe (CBOGO}.U!O TPOCTPAHCTBO 110/] KpaKaTa Ha 110-
Tpeburesst). CBOGOIHOTO IIPOCTPAHCTBO MO KpaKaTa Ha noTpeduTels TpsdBa j1a € MUHHMYM: BX. HHCTPYKIMSATA HA CHCTEMATa 3a 3aliTa OT a/aHe.

TIpenu 1 1o BpeMe Ha ynorpebara BU MpernopbyBame Ja MPeIBUINTE HEOOXOIMMUTE MEPKH B CITydaii Ha eBEHTYAIHO CIIacABAHe IPH ITbJIHA CHI'YPHOCT.
ToBa Bbike TPAOBaA J]a ce M3I0JI3BA SMHCTBEHO OT 00Y4YeHH, KOMIICTEHTHH JIMIa B 10OpO 3/[paBe, HIIM MOJ[ HaJ30pa Ha 00yYeHO H KOMIICTEHTHO JIHIIE.
Buumanne! Hikou MeJIMIMHCKH ChCTOSHHS MOTAT JIa 3aCErHAT CHI'YPHOCTTA Ha IOTPEOUTENs, KaTo B Cllydail Ha CbMHEHHE Ce CBhPIKETE C JIeKaps CH.
He nozneHsBaiite omacHOCTHTE, KOMTO MOTaT J1a HAMAIAT eDeKTHBHOCTTA Ha 0OOPYIBAHETO BU, M CHOTBETHO CUI'YPHOCTTA Ha OTPEOHTENS: B Ciydait
Ha ekcTpeMuH Temnepatyps (<-30 °C wiu > +50 °C), 1pH NpOIBIKHTEIHO M31araHe Ha KOMIIOHEHTHTE (Y/ITPAaBHOJIETOBH JIbUM, BIAKHOCT), XHMHYECKH
TPOJyKTH, TIPH €NeKTPUYECKH PoOIeMH, B Clyydaii Ha yCyKBaHe Ha CHCTeMaTa 3a 3allliTa OT NaJaHe 1o BpeMe Ha ynorpedara, ocTpH pbOoOBe, ThpKa-
HHS, CKbCBAHE M Ip. Bb3aeiicTBIATA OT BIAKHOCT H/WIN 3aMpb3BaHe BbPXY NMPENa3HO BhKe HE Ca BUINMH, HO ca JICHCTBUTEIIHH, 3aTOBA € BAaKHO Ja
ChXpaHsABATE BALIETO NPEINA3HO BbKe IPH ycloBusaTa, 3anaaenu B pasnen ITOJJIPBXKA U CbXPAHEHUE.

1 DC/IH BCAKA YIIOT] !063 TIPOBC] SIBAUTE ChCTOSIHUETO HA I1] )CANA3HOTO B’B')KC:O]‘J'IC}]aﬁTC TO M CC YBCPETC B ChCTOAHUCTO HA pCM'BI"/ITC/lHHypOBCTC ()'[a HAMa
CJIC/IM OT CKBCBAHE, U3rapsHEC WK HCO6"‘laﬁHO CBMBaHC), CBCTOSAHUCTO Ha IICBOBCTC (}Ia HAMa BUAUMH HapylllCHl/Iﬁ), MCTAJIHUTC 4YaCTH (}Ia HiaMa )'[Cq)()p-
Mall{H{ WK OKHCIISIBAHE), Y€ CheAMHUTENHTE PaboTAT H3npaBHO (Gnoknpane/iednokupane). MapkupoBkuTe TpsiOBa na Obaat yetnmu. [IpH ChbMHEHHE 32
CBCTOSIHHETO Ha MPHCIIOCOOICHUETO, MM CIIC/L MajlaHe, TO He TpsibBa Ja ce M3M0JI3Ba MOBTOPHO (MPENOPBYHUTEIHO ¢ a ce 0603HauH ¢ ,,bBPAKYBAHO®)
H 1a 61:]'(0 BBPHATO HA NMPOU3BOJAUTEIIA WIIM HA YIIBJIHOMOIICHO OT HCTO KOMIICTCHTHO JIMIIC.

IIpeawm mbpBa ynorpeda ce MpenopbyBa a Ce MOCOUM JIaTaTa Ha bpBOHAYajHa ynoTpeda, KakTo U Jlatata Ha Tpe/ICTosIIaTa NpoBepKa.

3abpaneHo e 1a ce TpeMaxBa, 100aBsi HJIH 3aMeHsI KOHTO M 1a ¢ KOMIOHEHT Ha NPEeINa3HOTO BhiKe.
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CBbBMECTHUMO OBOPY/IBAHE:

TIpennasHoTo BxKe TPsAOBA Jla ce M3MON3Ba KATO YacT OT CIMpayHa CHCTEMa Cpelly NajiaHe KaTo I0coYeHara B POyKToBHs GOopMyIap (B CTaHAapT
EN363), Taka 4e eHeprusTa, KosTo ce TeHepHpa NPH CIMpaHe B cilydaii Ha majaHe, j1a e mox 6 kN. Copysra (EN361) e eIMHCTBEHOTO paspelieHo 3a
ynorpeba NpuCIocobieHne 3a 3aXBalllaHe Ha TAI0To. MoXe /1a € OracHo Jia Ch3/1aBaTe CBOs COOCTBEHA CHCTEMa 3a 3allMTa OT MaJaHe, B KOATO BCAKA
(yHKIWMS 32 CUTYPHOCT MOXe J1a MMa BIMAHHE BbPXY Apyra (yHKIHs 3a curypHoct. ITpenn Besika ynorpeba nperiexk/iaiite npenopbKuTe 3a ynorpeba
Ha BCEKH KOMIIOHEHT OT CHCTeMaTa.

IPOBEPKA:

TIpubnM3UTETHUAT CPOK HA KMBOT Ha MpojiykTa ¢ 10 romHu (py cria3BaHe Ha FOJMIIHATA IPOBEPKA OT AKPEAUTHPAHO KoMIETeHTHO auie oT KRATOS
SAFETY), Ho MO3Ke J1a C€ yBEIMYaBa WilM HAMAJIABA B 3aBUCHMOCT OT yroTpebara U/l pe3y/TaTuTE OT TOIMIIHUTE MPOBEPKH.

Obopynasaneto TpsadBa 1a GbIc NEPHOANYHO NPOBEPABAHO B CITyuail HA CbMHEHME, TAJIaHE, M Hal-MaIKO Ha BCEKM JIBAHA/ICCET MECEIIA OT MPOCKTaHTa
MM KOMIIETEHTHO™® JIHIIE M TIPH ITBITHO CTIa3BaHE HA PEKUMHUTE Ha paboTa C IEPHOIMYCH MPEIIE/ OT NPOU3BOANTES (T0-CrienuaiHo PrKoBojCTBaTa 32
nposepka ped. GI XX-XXXXXX-XX), ¢ nen j1a ce NpoBepy HErosara SKOCT U ChOTBETHO CHIYPHOCTTa Ha notpeburens. [IpoxykroBusr popmynsap
TpaOBa Jia Ob/C (MMCMEHO) IONBIIBAH CIE/ BCAKA yNoTpeda Ha MPOlyKTa: MOCOYBAT CE 1aTaTa Ha MPOBEPKATa U JlaTaTa Ha CJie/IBallaTa npoBepka, Karo
CBIIIO TaKa € NPEMOPBUNTENHO /1a CE BITMCBA J1aTaTa Ha CJIe/iBallaTa NpOBEPKa Ha IIPOYyKTa.

*: HampaBeTe CrpaBKa ¢ Ae()UHUIMATA 32 KOMIIETEHTHO JIMIE HA HAIMS HHTEPHET caift, B pasaen: MHdopmanus/ TexHuuecku ChBeTH

HNOIIPHKKA U CbXPAHEHWE: (Yka3aHus 3a CTPUKTHO CIIa3BaHe)

TIpennasHoTo BbKe ce TPaHCHOPTUPA B OIAKOBKATa My, KaTo Ce JbPIKU Jajied oT peskeli yacTy. [TouncTBaHeTo ce M3BbPIIBA C BOJA, CIIE] KOETO ce
n30BPCBA ChC CyXa KbpIla H C€ OKauBa B POBETPHBO MOMELIEHHE, 3a 1a H3ChXHE eCTECTBEHO, KaTo Ce bP)KH Jlajled OT BCAKAKBB JIMPEKTEH ObH MM
M3TOYHHUK Ha TOILINHA, KOETO BaKM U 32 KOMIIOHEHTHTE, KOMTO Ca II0eJIH Bllara 110 BpeMe Ha yrorpedara um. IIpeinasHoro Bbke TpsOBa Jia ce ChbXpaHsBa
B CYXO M IIPOBETPHBO NOMEIIEHHE C yMEpeHa TeMIeparypa B onakoBkara My. JIpbkre Jajied 0T H3TOYHHK HA TOILIMHA.
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Ezt a hasznalati utasitast a viszonteladonak le kell forditania annak az orszagnak a nyelvére, ahol az eszkozt hasznaljak (kivéve, ha a gyarto biztositja
forditast).

Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellenérzési, karbantartasi ¢és tarolasi utasitasokat.

A KRATOS SAFETY tarsasag nem vonhaté feleldsségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznaloi kézikonyvben
leirtaktdl eltérd hasznalatbol ered; ne Iépje tal a felszerelés felhasznalasanak hatarait! A felszerelés hasznaloja felelos azokért a veszélyekért, amelyeknek
kiteszi sajat magat. Aki nem vallalja ezt a feleldsséget, az ne hasznalja a terméket. A felszerelés hasznalata el6tt olvassa el és értse meg a jelen felhasz-
naloi kézikonyvben foglalt dsszes hasznalati utasitast.

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:

A kotél egyéni védofelszerelés, egyetlen hasznalo részére (egyszerre csak egy személy tudja hasznalni).
A kotelet nem szabad a felszerelés emelésére hasznalni. A kételek csavart vagy fonott huzalban (poliamid), hevederben (poliészter), illetve kabelben
(horganyzott acél) kaphatoak.

A kotelet csatlakozokkal (MSZ EN362) kell a rendszerhez hozzakétni. A jeldlések olvashatosagat rendszeresen ellendrizni kell.

Hasznalat kozben tigyeljen arra, hogy a kotél a lehet6 legkevésbé legyen laza a lezuhanasveszélyt jelent6 teriiletekhez kozeledve.

A kotél beallitasakor tigyeljen arra, hogy ne férhessen lezuhanasveszélyt jelentd teriilethez.

ROGZITOKOTEL (MSZ EN 354) : Kotél, amelyet arra terveztek, hogy az adott térben torténé mozgdst az esés elkeriilése
¢rdekében korlatozza.

A kotél (az MSZ EN354 szabvany szerint) hasznalhaté energiaclnyel6vel (az MSZ EN 355 szabvany szerint) ¢és 2 csatlakozo-
val, kivéve, ha esésgatlo hevederhez csatlakoztatva (csatlakozoval) a teljes hossz nem haladja meg a 2 métert. Két kiilon kotél,
amelyek koziil mindketté egy-egy energiaelnyelével van elldtva, nem hasznalhato egymas mellett (Y alaka energiaclnyeld
készitéséhez). A kotél hasznalatlan végét nem szabad energiaelnyel6vel kombinalva a hevederehez rogziteni.

Huzal vagy heveder: statikus cllenallds > 22 kN-ig. Kabel vagy lanc: statikus ellendllas > 15 kN-ig.

KIBOVITETT MUNKA (MSZ EN 358) : Sebességcesokkentével ellatott kitelek esetén a hossziisagot a sebességesokkentd pozicio-
javal kell beallitani.

A kotelet csatlakozoval, kozvetleniil a munkadvhoz kell csatlakoztatni. Pozicionalja vagy allitsa be a kotelet ugy, hogy a rogzitési
pont az 6vnél vagy afelett maradjon, igy kifeszitett allapotban lesz az 6v és megakadalyozza a 0,60 méternél hosszabb szabadesést.
Hasznalat kozben rendszeresen ellendrizze a beéllitoelem helyzetét.

Munkahelyzet rogzité kotél: statikus ellenallas > 15 kN-ig.

KIKOTO KOTEL (MSZ EN 795) : A KRATOS SAFETY tansitja, hogy az MSZ EN 795 szabvény-
nak megfelelGen tesztelték Sket. A rogzitéeszkozoket nem szabad 30x30 mm-nél kisebb sarokleme- o
zek kortil, vagy olyan nagyobb tamaszokra helyezni, amelyek nem kompatibilisek a kotél hosszaval. 2

il

B tipusit MSZ EN 795 rogzitéeszkoz: 2012:

Fém: Statikus ellenallas> 12 kN-ig / Nem fém: Statikus ellenallas> 18 kN-ig

A r0gzitokotél felszerelése eldtt ellendrizni kell, hogy a horgonyszerkezet képes-e megtartani a 12
kN-os maximalis terhelést az erékifejtés iranyaban.

ROGZITOGYURUK AZ ALPINISTA MUNKAKHOZ (MSZ EN 566): A KRATOS SAFETY kije-
lenti, hogy az MSZ EN 566 gyiiriik surlodasi ellenallasa nagyobb 22 kN-nal.

Az elnyel6 nélkiili kotél nem h T ként. A kotélre nem kotheté hurok, sem tehénhurok. A csomék csokkentik a
kotél ellenallasat, legyen az akar kabel vagy heveder. Amennyire csak lehet, keriilje el, hogy csomé keletkezzen a kotélen.

Hasznalat kozben tegyen meg mindent annak érdekében, hogy megvédje az eszkozt a veszélyektol.

Az éles peremek, a kis atmérdju szerkezetek, valamint a rozsdasodas tilos, mivel ezek befolyasolhatjak a kotél teljesitményét.

Amennyiben a munkavégzés megkezdése elott végzett kockazatfelmérés soran az deriil ki, hogy el6fordulhat a termék perem fo16tti hasznalata, javasolt
megtenni a kotél védelmére iranyulo megfelel ovintézkedéseket. A rogzitészerkezetnek kellen erésnek kell lennie (min. 12 kN).

A kotél rogzitési pontjanak a felhasznalo f6l6tt kell elhelyezkedni (minimalis ellenallas: 12 kN). Ellenérizze, hogy a munkat megfelelen végzik el, és
korlatozzak

az kilengés ¢és a magasbol valo leesés kockazatat. Biztonsagi okok miatt, valamint minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrol, hogy eséskor semmi
nem akadalyozhatja a zuhanasgatlo rendszer normal kinyilasat (qzabad teriilet a hasznalo laba alatt). A hasznalé laba alatti melyseg minimalis értéke:
lasd a zuhanasgatl6 felhasznaloi kézikonyvét.

Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez.

A kotelet kizarolag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjak, illetve hasznalhato egy erre kiképzett, illetékes személy feliigyelete
alatt. Figyelem! Bizonyos betegségek befolyasolhatjak a hasznal6 biztonsagat, ezért amennyiben kétségel vannak, érdekl6djon orvosanal.

Legyen tisztaban azokkal a veszélyekkel, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezésképpen a hasznalo biztonsagat, a kovetkezd
esetekben: robbanas szélsdséges homérsékleten (<-30°C vagy >+50°C), hosszas kitétel olyan elemeknek, mint az UV sugarzas vagy a nedvesség, hosz-
szas kitétel vegyi anyagoknak elektromos adottsagok, a zuhanasgatlo rendszer deformalodasa hasznalat kozben vagy hegyes feliiletek, sirlodas, vagas,
stb. A nedvesség és/vagy jég a kotélre lathatatlan, de valos hatéast gyakorol, ezért elengedhetetlen, hogy a kitelet a KARBANTARTAS ES TAROLAS
szakaszban meghatarozottak szerint tartsa.

Minden haszndlat el6tt ellendrizze a kotél allapotat: vizualis ellenérzéssel bizonyosodjon meg a szijak/kabelek allapotarol (nincs kezd6dd vagas, égés,
valamint a szokasostol eltér6 sziikiilet), a varrasok allapotardl (nincs lathato rongalodas), a fémrészek allapotarol (nincs deformacio, sem rozsdasodas),
illetve hogy a csatlakozok megfeleléen mitkdnek (zaras/nyitas). A jeloléseknek olvashatonak kell maradniuk. Amennyiben a felszerelés allapotaval
kapcsolatban kétségek meriilnek fel, illetve ha esés tortént — ami utan a termék nem hasznalhato Gjra (ilyenkor javasolt a ,,HASZNALATON KIVUL”
jeloléssel illetni) —, vissza kell kiildeni a gyartonak vagy az altala megbizott illetékes személynek.

Az els6 hasznalat el6tt tiintesse fel az elsd hasznalat datumat, valamint a kovetkezo ellenérzés datumat.

A kotél barmilyen alkatrészét eltavolitani, Kicserélni, vagy ezekhez mas alkatrészt hozzatenni tilos.

HASZNALATI KOMPATIBILITAS :

A kotél zuhanasgatlo rendszerrel hasznalhato az adatlapon (lasd az MSZ EN 363 szabvanyt) meghatarozottak szerint annak érdekében, hogy az esés
megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhanasgatlo testheveder (MSZ EN 361) az egyetlen, a test megfogasara hasznalhato
eszkoz. Sajat zuhanasgatlo rendszer kialakitasa veszelyes lehet, mivel ebben az egyes biztonsagi funkciok hathatnak egymas miikodésére. Ezért minden
hasznalat el6tt tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozo hasznalati javaslatokat.

ELLENORZES :

A termék jelzett ¢lettartama 10 év (amennyiben a KRATOS SAFETY mindsitett, illetékes személye elvégzi az éves ellendrzést), ez az idétartam azonban
haszndlattol és/vagy az éves ellendrzések eredménye kovetkeztében ndvekedhet vagy csokkenhet.

A felszerelést kétseg, esés esetén, illetve legaldbb évente egyszer ellenériznie kell a gyértonak vagy az ltala megbizott személynek™, tovabba a gyartd
idészakos vizsgalataira vonatkozo elirasok szigort betartasanak (kiilonos tekintettel a GI XX-XXXXXX-XX feliilvizsgalati eléirasokra), valamint
cllenallo képességének, ¢és igy a felhasznalo biztonsaganak biztositasa érdekében. Az adatlapot minden termékellenérzés utan ki kell egésziteni (irdsban);
az ellendrzés datumat és a kovetkezo ellendrzés datumat fel kell tiintetni az adatlapon, valamint a kovetkezo ellenérzés datumat ajanlott a terméken is
jelolni.

*: az illetékes személy meghatarozasat lasd a weboldalunkon a kovetkezé meniisorban: Informaciok/Miiszaki tanacsok

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigortan betartandé utasitasok)

Szallitas kozben a kotelet tartsa tdvol minden éles résztol és tartsa tokban. Vizzel tisztitsa, ronggyal torélje meg, majd jol szelloz6 helyen, kézvetlen lang-
tol vagy hoforrastol tavol fliggessze fel, hogy magatdl megszaradjon; ugyanigy jarjon el azokkal a részekkel, amelyek hasznalat kozben atnedvesedtek.
A kotelet mérsékelt homérsékletil, szaraz és jol szelldz6 helyen, sajat tokjaban tarolja. Tartsa tavol minden héforrastol.

41




& @D

Edasunuu]a peab selle teabelehe tdlkima selle riigi keelde, kus seadet kasutatakse (v.a juhul, kui tdlge on tootja poolt kaasas).Teie ohutuse huvides
jargige tapselt kasutamis-, hooldus- ja hoiustamisjuhiseid.

KRATOS SAFETY ei vastuta dnnefuste eest, kui toote kasutamisel ei ole jargitud juhiseid! Varustuse kasutamisel tuleb arvestada selle nduetele vasta-
vusega konkreetses todolukorras!!

Kasutaja vastutab kasutamisega seotud riskide eest. Seda toodet ei tohiks kasutada isikud, kes ei vota vastust kohustuste tditmise eest. Enne varustuse
kasutamist peate selle juhendi 1dbi lugema ja sellest aru saama.

KASUTAMINE JA ETTEVAATUSABINOUD:

Julgestuskdis on osa isikukaitsmevahenditest ja see peaks olema magratud vaid iihele kasutajale (seda saab kasutada vaid tiks inimene korraga). Julges-
tuskoisi ei tohi kasutada varustuse tdstmiseks. Julgestuskdis on saadaval keeratud koiena voi pdimkattega koiena (polilamiid), lindina (poliester) voi
trossina (tsingitud teras).

Rihmu kinnitatakse siisteemiga EN362-le vastavate karabiinidega. Tootetéhistuste loetavust peab perioodiliselt kontrollima.

Kukkumisohtliku koha ldaheduses kasutamisel jilgige julgestuskoie 15tvust. Julgestuskoie pikkust sittige alal, kus puudub kukkumisoht.

JULGESTUSKOIED (STANDARD EN354): Kéied, mille eesmirk on piirata lifkumist miératud alal voimaliku kukkumise éra-
hoidmiseks.

Julgestuskoit ( standardile EN352 vastavat) saab kasutada amortisaatoriga julgestuskdiega (vastab standardile EN355) ja kahe =
karabiiniga tingimusel, et kogupikkus ei iileta kahte meetrit, olles kukkumisvastaste rakmete kiilge kinnitatud.

Kahte eraldi julgestuskdit, millel on kummalgi oma amortisaator, ei tohi kinnitada korvuti hargnevalt. Kaheharulise, tihise amor-
tisaatoriga julgestuskdie vabaks jddvat koie karabiini ei tohi {ihendada oma turvarakmete kiilge, kuna sel juhul ei saa amortisaator
kukkumisel korralikult rakenduda.

Julgestuskdis koie voi lindina: staatiline tombetugevus > 22 kN. Julgestuskdis trossi vdi ketina: staatiline tombetugevus > 15 kN.

JULGESTUSKOIED TOOASENDI SAILITAMISEKS (STANDARD EN358): Julgestuskditel, mille pikkust saab muuta, peab va-
jaliku pikkuse saamiseks regulaatorit liigutama. Uhenda julgestuskéis otse karabiini abil ohutusvooga. Kohanda julgestuskait nii, et
kinnituspunkt oleks vahemalt vookorgusel voi korgemalgi ning kois oleks pingul, voimaldades kdige rohkem 0,6 m piires litkumist.
Kasutamisel kontrolli regulaatori asendit pidevalt.

Tooasendi sdilitamise julgestuskdite staatiline tombetugevus > 15 kN.

ANKURDUSKOIED (-LINDID) (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY kinnitab, et neid on vastavalt EN 795 standardile testitud. [ <
Ankurdusk®éit ei tohi kasutada, kui ankurduseks kasutatav profiil on viiksem kui 30 x 30 mm vdi suurema profiili korral, mis koie
pikkuse jaoks ei sobi.

EN795:2012 tiiiip B ankurduskoied: =i
Metallist: staatiline tombetugevus > 12 kN / mittemetallist: staatiline tombetugevus > 18 kN. HE' |

Enne ankurduskdie paigaldamist peate veenduma, et kinnituskoha konstruktsioon suudaks hoida maksimaal-
set koormust: 12 kN jou rakendumise suunas.

ANKURDUSE JA ALPINISMI KINNITUSRONGAD ( EN 566): KRATOS SAFETY sertifitseerib EN 566
rongaste tdmbetugevus on suurem kui 22 kN.

tada. Tul tada sil

Ilma amortisaatorita julgestukéit ei tohi kukkumiskaitsesii is k koit ei tohi k kinnitatuna. Solmed
madjutavad nii koiest Kkui ka lindist kinnitusvahendi tugevust. Kui viihegi voimalik valtlge kinnitusvahendile sdlmede tegemist.

Kasutamise ajal tee kdik endast olenev, et kaitsta varustust t66 kdigus vigastuste eest.

Viildi julgestuskoit kahjustada voivate teravate servade, dhukeste voi korrodeerunud konstruktsioonide ldheduses kasutamist. Kui tooeelne riskihinda-
mine nditab, et tood tehakse iile serva, soovitame julgestuskdie kaitsmiseks votta ette vajalikud ettevaatusabindud.

Vali piisavalt vastupidav ankurduspunkt (min. 12 kN).

Amortisaatoriga julgestuskoie ankurduspunkt peaks asetsema kasutaja kohal (minimaalselt: 12 kN). Veendu, et t66d saab teha nii, et pendeldust oleks
voimalikult vihe ning ka kukkumisrisk ja -korgus oleksid voimalikult vdiksed. Ohutuse mdttes veenduge enne igat kasutamist, et kukkumise korral ei
oleks ees iihti takistust, mis takistaksid kukkumiskaitsesiisteemi normaalset t66d (vaba ruum kasutaja jalge all). Vaba ruum kasutaja jalge all peaks olema
vihemalt: vaata kukkumiskaitsesiisteemi kasutusjuhendist.

Enne kasutamist ja kasutamise ajal soovitame, et votaksite kasutusele kdik vajalikud ettevaatusabinduded ohutu pédstmise tarbeks.

See varustus on mdeldud vaid vastava viljadppe ja oskustega ning heas tervislikus seisundis inimestele kasutamiseks voi kasutamiseks véljadppe ja
oskustega isiku juhendamisel. Hoiatus! Moned tervislikud seisundid vdivad mdjutada kasutaja ohutust. Kui kahtlete, poorduge arsti poole.

Olge teadlik ohtudest, mis vdivad vihendada teie varustuse tookorda ja seelébi ka kasutaja ohutust — kokkupuude ekstreemsete temperatuuridega (<
—-30°C vdi > 50°C), pikem kokkupuude UV-kiirte voi niiskusega, keemiliste mdjuritega, kukkumiskaitsesiisteemi keerdumine kasutusel, teravad servad,
hodrdumine, sisseldiked jne. Kuigi kinnitusvahendi niiskumise ja/voi kiilmumise mdjutus ei ole ndhtav on see oluline, seetdttu peab kinnitusvahendit
hoidma vastavalt § HOOLDUS JA HOIUSTAMINE siitestatule.

Kontrollige julgestuskéie seisukorda enne igat kasutamist: visuaalset kontrolli rihmade/kdite olukorda (et poleks marke 1digetest, pdletustest ega eba-
normaalsest kokkutdmbumisest), dmblusi (pole nihtavat kahjustust), metallosi (pole deformatsiooni ega roostet) ning et karabiinid to6taksid korrektselt
(sulguvad/avanevad). Tootetdhised peavad olema loetavad. Seadme seisukorras kahtlemisel voi kukkumise jérel ei tohi kukkumiskaitsevarustust uuesti
kasutada ning selle peab kasutamisest eraldama (on soovitatav kasutada miarget MITTE KASUTADA) ning peab olema tagastatud tootjale vdi tootja
poolt méiratud kvalifitseeritud isikule.

Erme esunesl kasutamist on soovnatav ules mirkida esimese kasutamise kuupéev ning seadmele mirkida jargmise iilevaatuse kuupéev.

On d lisada, 1d Vo da iihtegi seadme osa.

SOBIB KASUTAMISEKS:

Julgestuskoit peab kasutama kukkumiskaitsesiisteemis vastavalt toote andmelehes méaratletule (vaata standardit EN363), et kasutajale rakenduv joud
kukkumise pidurdamisel ei iiletaks 6 kN. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainukesed kehahaaravad seadmed, mida voib kasutada. On ohtlik
luua enda kukkumiskaitsesiisteemi, milles iga ohutusfunktsioon vaib teise ohutusfunktsiooni t66d mdjutada. Enne kasutamist lugeda iga komponendi
kasutamise tarbeks antud soovitusi.

KONTROLLIMISE KORD:

a on kiimme aastat (koos iga-aastase kontrolliga KRATOS SAFETY poolt volitatud padeva isiku poolt), ehkki selle tegelik t9diga vdib olla
lithem voi pikem, soltudes selle kasutamisest ja/voi iga-aastase kontrolli tulemustest.

Tootja vdi padev isik* peab seadet regulaarselt kontrollima kahtluse ja kukkumise korral ning vihemalt kord aastas, jargides rangelt valmistaja poolt
paika pandud perioodilise iilevaatuse tegemise korda (ja eriti iilevaatuse juhendeid viitenr GI XX-XXXXXX-XX), et tagada seadme vastupidavus ja
sellest tulenevalt kasutaja ohutus. Toote andmelehte peab tiitma (kirjalikult) peale igat kontrolli; tehtud ja jargmise kontrolli kuupéevad peavad olema
andmelehele mirgitud.

*: vt piddeva isiku madratlust meie veebisaidilt jaotisest: Teave / Tehnilised nduanded

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE: (neid juhiseid tuleb rangelt jargida)

Transportimisel hoia julgestuskdit pakendis, eemal I5ikepindadest. Puhasta julgestuskdit veega, piihi lapiga ja riputa héstituulutatud paika, lastes sellel
ise kuivada, leegist ja soojusallikatest eemal; samamoodi kditu julgestuskdie osadega, mis on kasutamise ajal niiskeks saanud. Rihma peaks hoiustama
soojas, kuivas j ja ventileeritud kohas. Hoida cemal kuumusallikatest.
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So lietosanas instrukciju jatulko izplatitajam tas valsts valoda, kura aprikojums tick izmantots (iznemot gadijumus, kad tulkojumu nodrogina raZotjs).
Jusu drogibai stingri ievérojiet lietosanas, verificésanas, uzturésanas un uzglabasanas instrukcijas.

KRATOS SAFETY neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem nelaimes gadijumiem, kas notiek izmantosanas, kas nav noradita $aja pazinojuma,
rezultata; neizmantojiet $o aprikojumu arpus ta iesp&jam. Lietotajs ir atbildigs par riskiem, kuriem vins/-a ir paklauts/-a. Cilvékiem, kas nespgj uznpem-
ties atbildibu, nav ieteicams izmantot $o izstradajumu. Pirms §a aprikojuma izmantoSanas jums ir jaizlasa un jasaprot visas $aja rokasgramata sniegtie
lietosanas instrukcijas.

LIETOSANA UN PIESARDZIBAS PA! MI

Strope ir individuals aizsardzibas lidzeklis; to japieskir vienam lictotdjam (to atlauts vienlaicigi izmantot tikai vienam cilvékam). Stropes ir aizliegts
izmantot aprikojuma cel3anai. Stropes tick picgadatas ka savita vai kernmantela virve (poliamids), drosibas josta (poliesters) vai kabelis (ridits terauds).
Strope tick pievienota sistémai ar savienotaju (EN362). Ir periodiski japarbauda izstradajuma markgjumu derigums.

Lictosanas laika piev@rsiet uzmanibu rezervei §tropg, ja atrodaties vieta ar kritiena risku. Regulgjot $tropes garumu, ievérojiet dro$u attalumu no vietam,
kuras pastav kritiena risks.

IEROBEZOJOSA STROPE (STANDARTS EN354): Stropes, kas paredztas kustibas ierobeo$anai noteikta telpa, lai nepie-
lautu iesp&jamu kritienu.

Stropi (atbilst EN354) var izmantot kopa ar energijas absorbcijas ierici (atbilst EN355) un 2 savienotajiem ar nosactjumu,
ka kopgjais sistémas garums savienojuma ar kritiena aizturéSanas iejligu (savienojums ar savienotaju) neparsniedz 2 metrus.
Divas atseviskas Stropes, katra ar energijas absorbcijas ierici, aizliegts izmantot vienu otrai blakus ka sazarotu §tropi. Sazarotas
Stropes neizmantoto galu apvienojuma ar energijas absorbcijas ierici aizliegts pieakét pie iejuga.

Virves vai droSibas jostas ierobeZojo$as Stropes: statiska parravuma izturiba > 22 kN. Kabela vai kédes ierobeZojosas
Stropes: statiska parravuma izturiba > 15 kN.

DARBA STAVOKI.A POZICIONESANAS STROPE (STANDARTS EN358): Stropém ar garuma regulétajiem iestatiet vélamo garu-
mu, parvietojot regulétaju. Piestipriniet tropi tie$i pie dro§ibas jostas ar savienotaju. Novietojiet vai pielagojiet darba stavokla pozicio-
nésanas §tropi tada veida, lai stiprindjuma punkts atrastos vidukla limen vai virs ta un lai $trope biitu nospriegota, un briva kustiba batu
ierobezota lidz ne vairak ka 0,6 m. Lieto3anas laika regulari parbaudiet regulétaja poziciju.

Darba stavokla pozicion&Sanas Stropes: statiska parravuma izturiba > 15 kN.

ENKURSTROPES (STANDARTS EN795): KRATOS SAFETY ar sertifikaciju apliecina, ka tas ir r
parbauditas saskana ar standartu EN 795. NoenkuroSanas ierices aizliegts izmantot kopa ar stiira stip- | ., . i
rinajumiem, kas ir mazaki neka 30x30 mm, vai lielakiem stiprinajumiem, kas nav pieméroti Stropes H b

|

garumam.
EN795:2012 B tipa enkurstropes:

metala: statiska parravuma izturiba > 12 kN / ne metala: statiska parravuma izturiba > 18 kN.
Pirms enkurStropes uzstadiSanas ir nepiecieSams parbaudit, vai konstrukcija spgj izturét So maksimalo slodzi: 12 kN virziena, kada tiek piem&rots speks.

NOENKUROJAMAS UN ALPINISMA CILPAS (EN566): KRATOS SAFETY ar sertifikdciju apliecina, ka EN 566 gredzenu stiepes izturiba ir lielaka
neka 22 kN.

Stropes bez energijas absorbcijas iericém ir aizliegts izmantot ki kritiena aizturé§anas sistémas. Stropi nevar izmantot, nostiprinot to ,,govs”
mezgla. Mezgli ietekmé Stropes stipribu neatkarigi no ta, vai ta ir uz virves vai siksnas. Ja iesp&jams, izvairieties no Stropes sieSanas mezgla.

Lietosanas laika veiciet visus nepiecieSamos pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietoSanas laika iesp&amo apdraud&jumu.

Nelietojiet aprikojumu asu malu tuvuma, uz planam vai apras&jusam konstrukcijam, jo $adi apstakli var ietekmét Stropes veiktspgju. Ja pirms darba
uzsakSanas veiktais risku novert&jums apliecina, ka pastav iesp&ja, ka izstradajums tiks izmantots virs malas, ir ieteicams veikt atbilstoSus piesardzibas
pasakumus, lai nodrosinatu $tropes aizsardzibu.

Izvelieties pietickami izturigu atbalsta konstrukciju (vismaz 12 kN).

Stropes enkurpunktam jaatrodas virs lietotaja (minimala izturiba: 12 kN). Nodroginiet, ka darbs tiek veikts tada veida, lai tiktu ierobeZots svarsta efekts,
ka arT mazinats kritiena risks un augstums. Drosibas noltkos un pirms katras lieto$anas reizes parliecinieties, ka nav §kér§|u, kas kritiena gadijuma trau-
cétu normalu kritiena aizturé3anas sistémas darbibu (briva telpa zem lietotaja pedam). Brivajai telpai zem lietotaja pedam jabut vismaz: skatiet kritiena
aiztur&Sanas sistémas lietotaja rokasgramatu.

Pirms lietoSanas un tas laika ieteicams veikt nepiecieS8amos pasakumus, lai nepiecieSamibas gadijuma butu iesp&jams veikt drou glabsanu.

Sis aprikojums ir paredzéts lietosanai tikai apmacitam, kvalificétam personam ar labu veselibas stavokli vai arf apmacitu un kvalificétu personu uzrau-
dziba. Bridinajums! Noteikti mediciniski stavokli var ietekmét lietotaja drosibu. Ja jums radusas Saubas, sazinieties ar jisu arstu.

Apzinieties riskus, kas var mazinat jusu aprikojuma efektivitati, tadgjadi mazinot arf lietotaja drosibu, ko rada paklauana parmérigam temperatiram
(< -30°C vai > 50°C), parmériga paklausana klimatiskajiem apstakliem (UV starojums, mitrums), kimiskam vielam, elektriski ierobezojumi, kritiena
aiztur&Sanas sistémas savérpsanas lietosanas laika, asas malas, berze vai sapliSana u.c. Mitruma un/vai sala ietekme uz $tropi nav pamanama, tacu ir
redla, tade] ir arkartigi svarigi uzglabat §tropi sadala APKOPE UN UZGLABASANA noteiktajos apstak]os.

Pirms Kkatras lietoSanas parbaudiet $tropes stavokli: vizudla siksnu/virvju (nav plisumu, apdegumu vai parmé&rigas sarausanas pazimju), Suvju (nav
redzamu bojdjumu), metdla daju (nav deformacijas vai risas) parbaude, savienotaju funkcionalitates parbaude (noblokgjas/atveras). Izstraddjuma mar-
k&umiem ir jabiit salasamiem. Ja jums radusas Saubas attieciba uz ierices stavokli, vai arT p&c kritiena tropes turpmaka lietoSana ir aizliegta; ierice ir
jaiznem no ekspluatacijas (ieteicams to mark@t ar vardu ,NELIETOT”) un jaatgriez razotajam vai razotaja norikotai kvalificEtai personai.

Pirms pirmas lietoSanas ieteicams noradit pirmas lietoSanas datumu, un p&c tam ieteicams uz ierices noradit nakamas parbaudes datumu.

Ir aizli pievienot, non vai init ierices sastavdalas.

PIEMEROTIBA LIETOSANAL:

Strope ir jaizmanto ar kritiena aizturéSanas sistému, ka noteikts produkta datu lapa (skatiet standartu EN363), lai garantétu, ka kritiena aizturéSanas
laika uz lietotaju izdaritais dinamiskais speks neparsniegtu 6 kN. Kritiena aizturéSanas iejiigs (EN361) ir vieniga kermena satverSanas ierice, ko atlauts
izmantot. Var bt bistami izveidot savu kritiena aiztur€Sanas sistému, ta ka katra drosibas funkcija var traucét kadai citai drosibas funkcijai. Tade] pirms
lietoSanas izlasiet katras sist€mas sastavdalas lietoSanas ieteikumus.

VERIFICESANAS PROCEDURA:

Izstradajuma kalpoSanas mazs ir 10 gadi (saskana ar KRATOS SAFETY pilnvarotas kompetentas personas ikgad&jam parbaudem), tacu §is ilgums var
palielinaties vai samazinaties atkariba no ta, ka tiek lietots izstradajums, ka arf ikgad&jo parbauzu rezultatiem.

Razotajam vai kompetentai personai* ir japarbauda aprikojums, ja radugas Saubas, péc kritiena un vismaz reizi gada, ka art
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stingri iev@rojot razotaja periodisko parbauzu procediras (un jo ipasi parbaudes vadlinijas GI XX-XXXXXX-XX), lai parbauditu

ta izturibu un tadgjadi arf lietotaja dro§ibu. Produkta datu lapa ir jaaizpilda (rakstveida) p&c katras verifikacijas; datu lapa ir janorada parbaudes datums
un nakamas parbaudes datums; tapat ieteicams noradit nakamas parbaudes datumu uz izstradajuma.

*: kompetentas personas definiciju skatiet miisu majas lapa, sadala: Informacija/Tehniskie ieteikumi

APKOPE UN UZGLABASANA: (Stingri ievérojiet §os noradijumus)

Transporté$anas laika glabajiet Stropi tas iepakojuma, drosa attaluma no asam virsmam.

Tiriet to ar Gideni, noslaukiet ar lupatu un pakariniet labi védinata vieta, lai tas dabigi noziitu; sargajiet to no atklatas liesmas vai siltuma avota; veiciet
tadu pasu procediru arf visiem komponentiem, kas lietosanas laika kluvusi mitri. Strope ir jauzglaba iepakojuma, silta, sausa un labi védinata telpa.
Uzglabajiet to drosa attdluma no siltuma avotiem.
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Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobce/ Vyrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
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KRATOS SAFETY
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/ REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL/ PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA
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Divod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky
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Datum Syy ( tai korjaus) / Ki Nimi ja allekirjoitus pétevin henkilon piiviméard
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EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360

I - I + I - I - I
[ EN361 [ EN361 [ EN361 [ EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ej lo de sist de ret en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posmonamento sul lavoro / Voorheeld van bevestlgmgssysteem en werkpositionering / Przykladem
systemu mocowania i pozycjonowania pracy / Exemplo de sist de retengio e p ionamento de trabalho / Ek 1 pa
tilbageholdenhed og arbejde positionering / Esimerkki turvajirjestelmiin ja tyon paikannus / Eksempel pa sikring yx

og arbeidsposisjonering / Exempel pa fasthallni nordning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve ¢calisma
konumlandirma 6rnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega poloZaja / Pfiklady vymezovani a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Threr Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprécz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowaé na wysokoscido spehienia w nagtych wypadkach

Além da avaliagdo de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

I tillzeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hojden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahiititilanteessa.

1 tillegg til risikovurderingen méd du ha en redningsplan for arbeid i heyden for & mete en krisesituasjon.

Utover den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nagot arbete pi hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte galismadan 6nce bir kurtarma plani1 6ngormelisiniz.

'V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na visini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pied zahdjenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat vSem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plan pre pripad nidzovej situdcie.
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserkldrung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracion de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite 1’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracjg zgodnosci (UE) mozna pobra¢ bezplatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARACAQ DE CONFORMIDADE (UE):

A declaragio de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplicagao KS.One (desde que
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING:

EU-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pé vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).

(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikdli kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKLAERING (EU):

Konformitetserkleringen (EU) kan fritt lastes ned pa vért nettsted www.kratossafety.com, eller pa var app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU):

Forsikran om Overensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pad var webbplats: www.kratossafety.com, eller pa véar applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

Izjavo o skladnosti (EU) lahko brezpla¢no prenesete z nase spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

(AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanmni www.kratossafety.com internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan ticretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu olmasi
sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):

Prohlaseni o shodé (EU) lze bezplatné stahnout na nasich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-1i produkt
oznacen QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU):

Vyhlasenie o zhode (EU) si moZete Fahko stiahnut’ z nasej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kaod).

1ZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

Izjava o sukladnosti (EU) moze se besplatno preuzeti s nase internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na na$oj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):

Deklaraciju o usaglasenosti (EU) mozete besplatno preuzeti na nasem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).

JEKJTAPAIINA 3A CbOTBETCTBHE (EC):

Jlexnapauusra 3a ceorerctBue (EC) Moike cBOOOAHO 1a ce M3TENIN OT HALIMS HHTEPHET caifT: www.kratossafety.com miu oT HaleTo npuiIOKeHHe
K-S.One (nipu ycnoBre ue npoaykTsT ¢ cHabaeH ¢ QR kox).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):

A megfeleloségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letoltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével

(amennyiben a termék QR-koddal van ellatva).

DECL, :

Declaratia de conformitate (UE) poate fi descdrcatd gratuit de pe site-ul nostru web: www.kratossafety.com, sau de pe aplicatia noastra K-S.One
(cu conditia ca produsul sa aiba un cod QR).

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON (UE):

ELi vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida meie veebisaidilt: www.kratossafety.com voi meie rakendusest KS.One (kui tootel on QR-kood).
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Organisme de certification pour le CE
Certification Body for CE
Zertifizierungsstelle fir CE
Organismo de certificacion para CE
Organismo di certificazione per CE
Certificeringsinstantie voor CE
Jednostka certyfikujaca dla CE
Organismo de certificagdo para CE

SATRA Technology Europe Ltd, NB N° 2777
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15 YN2P, Ireland

Organisme d’évaluation continue pour le CE
Ongoing Assessment Body for CE
Fortlaufende Bewertungsstelle fiir CE
Organismo de Evaluacion Continua para CE
Organismo di valutazione in continuo per CE
Doorlopende beoordelingsinstantie voor CE
Jednostka Oceny Biezacej dla CE
Organismo de Avaliagdo Permanente para a CE:

SGS Fimko Oy, NB N°0598,
Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland

Toute utilisation autre que décrites dans cette notice est A exclure / L'utilisateur est invité i conserver cette notice pour la durée de vie de produi

Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.

/ Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wiihrend der gesamten L des Produkts

Alle anderen die nicht hier i sind, sind
Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida qtil del producto.
E eseluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita Putilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita el prodotto.
ing gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.

Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handle;
Wizelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukeja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukeje obslugi przez caly okres uzytkowania produktu.

Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdio ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida dtil do produto.
2, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejled:
yttiohje koko tuotteen kilyttdiin ajan.

K
All annan anviindning iin den som beskrivs i denna manual iir otilliten / Vi anbefaler brukeren 4 oppbevare denne isningen gjennom hele levetid.
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse ingslinjene er forbudt / il bir bevara denna br i under hela livslingd.

Bu uyanida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullanim harig tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniskega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka.

Kakr3na koli uporaba, ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullamecimn kullanim dmrii igin kullanie: talimat belgesini tutmas: dnerili
jivateli, aby si néivod uschoval po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

Jakékoliv jing zpisob pouZiti neZ je popséno v tomto nivodu je vylougen / Doporutujeme
Pomacka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné wiely ako na tie, ktoré si uvedené v tomto névode / PouZivatel’ je povinny uschovat'si tento nivod po celi Zivotnost’ vyrobku.
e NPHKANBA 12 JANAM TAIM MICTPYKIIS 32 CKCILIOATALNS 32 CPOKA HA MIIO/IIBANE 1A NPOIYKTA.

Besika ynorpeda, pasinuna ot BTAIM e 3adpancna /
A felhasznil6i kézikonyvben leirtaktél eltérd barmilyen mas haszndlat keriilendé / A felhasznalonak a termék élettartama alatt meg kell ériznie a jelen haszndlati utasitist.
iem saglabit So lietotaja rokasgramatu visu produkta kalpoSanas mazu.

gta / Més iesakam lietof

LietoSana, kas neatbilst $aja bukleta aprakstitajai, ir ai
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